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Spirit of Fuerteventura
PRESENTS AN
INITIATIVE TO

PROMOTE  OUR
BEAUTIFUL ISLAND:

SPIRIT STOPS™
Many visitors and residents 
from both ends of Fuerteventu-
ra love to explore this beautiful 
island and sometimes have dif-
ficulty to fully enjoy the local of-
ferings at the other end as they 
return to base the same day. 
Searching for appropriate ac-
commodation to stay overnight 
is bothersome. Also finding the 
“hot spots” and “insider tips” in 
catering and pleasure can be 
time-consuming.
Spirit Stops™ provides infor-
mation about good value-for-
money accommodation, cater-
ing and events to people who 
want to get the maximum out 
of their journey without stress-
ing their wallet.

PRESENTA UNA INICIA-
TIVA PARA PROMOVER 
NUESTRA HERMOSA 

ISLA: SPIRIT STOPS™
A muchos de los visitantes y 
de los residentes de ambos 
extremos de Fuerteventura les 
encanta explorar esta hermosa 
isla y, a veces tienen dificultades 
para disfrutar plenamente de la 
oferta local en el otro extremo, 
ya que tienen que volver a su 
casa u hotel en el mismo día. 
La búsqueda de un alojamiento 
adecuado para pasar la noche 
es molesta. Y también el encon-
trar los “puntos calientes (hot 
spots)” y los lugares de restau-
ración y de ocio aconsejados 
puede llevar mucho tiempo.
Spirit Stops™ proporciona in-
formación sobre alojamientos, 
restaurantes y eventos con una 
buena relación calidad-precio, 
para la gente que quiere obte-
ner el máximo de su viaje sin 
que les duela el bolsillo. 

PRÄSENTIERT EINE 
INITIATIVE UM UNSERE 

WUNDERSCHÖNEN 
INSEL ZU PROMOTEN: 

SPIRIT STOPS™
Viele Besucher und Einwoh-
ner von beider Seiten Fuerte-
venturas lieben es diese Insel 
zu entdecken und haben es 
manchmal schwierig das meist 
interessante Angebot auszu-
nutzen weil sie am gleichen Tag 
wieder zur Basis zurückkehren. 
Nach angemessener Übernach-
tung suchen ist leidsam und 
nach die Hot-Spots und Insider 
Tips zu erkunden ist zeitrau-
bend.
Spirit Stops™ bietet Information 
über preiswerte Übernachtun-
gen, Essgelegenheiten und Vor-
führungen an diejenigen die das 
Maximale aus Ihrem Ausflug ho-
len wollen ohne ihre Brieftasche 
zu stark zu beanspruchen.
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Nuria Del Pino uses materials like oil, aquarelle and Chinese ink on canvas, paper or 
hardboard. “Fuerteventura with its landscapes, colours, contrasts and tranquillity is a 
source of inspiration for my work.” Nuria has an art gallery in Corralejo (Map I 22, op-
posite the municipal sports hall).
Open: 11-14 & 17-20h. Tel.: 687 090 097. www.nuriadelpino.com

Nuria Del Pino usa óleo, acrílico, acuarela y tinta china sobre lienzo, papel o cartón. 
“Es Fuerteventura la que con su paisaje, su color, sus contrastes y su calma, inevitable-
mente, inspira mi obra.” Nuria tiene una galeria de arte en Corralejo (Mapa I 22, frente 
al polideportivo municipal)
Horario: 11-14 & 17-20h. Tel.: 687 090 097. www.nuriadelpino.com

Nuria Del Pino verwendet Materialien wie Öl, Aquarell und chinesische Tusche auf 
Leinwand, Papier oder Hartfaser. “Fuerteventura mit seinen Landschaften, Farben, Kon-
trasten und seiner Ruhe ist eine Quelle der Inspiration für meine Arbeit.” Nuria hat eine 
Kunstgalerie in Corralejo (Karte I 22, gegenüber der städtischen Sporthalle).
Geöffnet: 11-14 & 17-20h. Tel.: 687 090 097. www.nuriadelpino.com

“The real meaning
of life?

... to create a smile
on another´s face”

“El sentido
real de la vida?

... conseguir una sonrisa
en la cara de otra persona”

“Der wirkliche
Sinn des Lebens?
... ein Lächeln auf

das Gesicht
eines Anderen zaubern”

(Spirit of Fuerteventura)

COVER
PORTADA
Shooting Stars

Estrellas Fugaces
Sternschnuppen
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Dear reader - visitor or resident 
- congratulations! You made 
it through the 1st half of the 
difficult year 2012... and now 
you’re here to enjoy your well-
deserved holiday or, for the res-
idents, the best half of the year: 
many visitors, long days, nice 
temperatures and lukewarm 
sea water. But, during Sep - 
Oct - Nov there is a lot more to 
go for on this lovely island and it 
doesn’t have to cost you an arm 
and a leg:
- Our annual impressive me-
teor showers in our pitch black 
skies, if you take the effort 
to go out on a remote place 
(see further on our BiDi-
Fuerteventura®  page),
- Try our local specialities: Goat 
cheese, gofio, papas arruga-
das, tomatoes from Tiscama-
nita, Fuerteventura Olive oil, 
grilled peppers, mojo sauce, 
and last but not least the fresh 
local fish, grilled or from the 
oven in a salt crust,
- Sportive events: Kayak, Bik-
ing, Int’l Open Deep Sea Fish-
ing, Coast 2 Coast, Lobos 
- Corralejo swim contest, Fude-
NaS Biking, Int’l 1/2 Marathon 
Dunas de Fuerteventura, MTB 
Marathon.
(see www.fuertebook.com)
- Hiking & Biking on off-track 

Querido lector, visitante o resi-
dente, Enhorabuena! Has so-
brevivido a la primera mitad de 
este dificil año 2012... y ahora te 
encuentras aquí para disfrtutar 
de unas bien merecidas vaca-
ciones si eres visitante; o para 
los residentes, la mejor mitad 
del año: muchos turistas, días 
largos, buen tiempo y agradable 
temperatura del mar. Pero Sept. 
-  Oct. - Nov.  esta maravillosa 
isla tiene mucho más que ofre-
certe, y todo ello sin costarte 
mucho dinero.
- Nuestra espectacular lluvia 
de meteoritos anual, siempre 
que estes dispuesto a dis-
frutarla desde un recóndito 
lugar de la isla (echa un vis-
tazo a nuestra página BiDi-
Fuerteventura® ).
- Degusta nuestras especiali-
dades locales: queso de cabra, 
gofio, papas arrugadas,tomates 
de Tiscamanita, aceite de Fuer-
teventura, pimientos asados, 
salsas de mojo, y pescado lo-
cal fresco, a la placha o a la sal 
(horno).
-Eventos deportivos: Kayak, 
Ciclismo, Open internacional 
de pesca de altura, travesía a 
nado de costa a costa (Lobos-
Corralejo), FudeNas Biking, la 
media Maratón de las dunas 
de Corralejo,el Marathon MTB 

Liebe Leserinnen und Leser 
- Besucher oder Einwohner 
- herzlichen Glückwunsch! 
Sie haben es durch die erste 
Hälfte des schwierigen Jahres 
2012 geschafft ... und jetzt sind 
Sie hier, um Ihren wohlverdien-
ten Urlaub - oder für die Insel-
bewohner - die bessere Hälfte 
des Jahres zu genießen: mehr 
Urlauber, lange Tage, ange-
nehme Temperaturen und ein 
warmes Meer. Während der 
Monate Sep - Okt - Nov gibt 
es eine Menge mehr zu sehen 
und zu tun auf dieser wunder-
schönen Insel ohne sich ein 
Bein auszureissen:
- Unser jährlich immer wie-
der beeindruckender Mete-
orschwarm im pechschwar-
zen Himmel - wenn Sie sich 
die Mühe machen und sich 
an einen  abgelegeneren 
Ort begeben (siehe weiter 
unten auf unserer BiDi-
Fuerteventura® Seite),
- Probieren Sie unsere lokalen 
Spezialitäten: 
Ziegenkäse, Gofio, kanarische 
Kartoffel, Tomaten aus Tisca-
manita, Fuerteventura Oliven-
öl, gegrillte Paprika, Mojo-Sau-
ce, und nicht zuletzt frischer 
Fisch, gegrillt oder aus dem 
Ofen in der Salzkruste,
- Sportliche Veranstaltungen: 
Kajak, Rad fahren, Internatio-
naler Hochseeangeln Wettbe-
werb, Coast 2 Coast, Lobos 
- Corralejo Offshore Schwimm-
wettbewerb, FudeNaS Rad-
veranstaltung, Internationaler 
1/2 Marathon in den Dünen 
von Fuerteventura, MTB Ma-
rathon.
(siehe www.fuertebook.com)
- Wandern & Biken auf Off-
Road-Pisten, Natur, Ausblicke, 
sanfte Wellen genießen ... und 
Stille.
- Und natürlich der traditionelle 
Führer der Sehenswürdigkei-

Welcome

Bienvenidos

Willkommen



(echa un vistazo  en
www.fuertebook.com).
-Senderismo y rutas en bici por 
pistas de tierra donde disfrutar 
de la naturaleza, de las vistas, 
de las olas,...y del silenciio.
-y naturalmente, los tradiciona-
les “Lugares a visitar” que en-
contraras descritos brevemente 
en esta revista y más a fondo en 
nuestra página web
www.spiritoffuerteventura.com
Aprovechamos también la opor-
tunidad para llamar vuestra 
atención sobre las diferentes 
fuentes de información (vaca-
cional) que ofrecemos: 
Spirit of Fuerteventura®    
esta publicación trimestral y 
nuestra página web, ambas 
medios multiculturales de infor-
mación local para personas que 
quieren conocer cosas de aquí, 
pero que también tienen una 
mente abierta a cualquier cosa 
que venga de fuera. Echad un 
vistazo a ...

BiDi-Fuerteventura®  
una novedad en Fuerteventura 
para ofreceros la posibilidad de 
hacer con vuestro smartphone 
o tablet una visita virtual a las 
empresas colaboradoras. Más 
información en las siguientes 
páginas.
Fuertebook™, la red social 
dedicada a lo que está pasando 
en Fuerteventura. Más informa-
ción en las siguientes páginas.

Con estas tres fuentes de infor-
mación estareis al corriente de 
todo y no os perdereis nada. Os 
deseamos una feliz estancia!

roads to enjoy nature, views, 
rolling waves... and silence.
- and, of course, the traditional 
“Places-to-Visit” which are 
briefly described in this maga-
zine and in more detail on our 
website
www.spiritoffuerteventura.com
We also take the opportunity to 
draw your attention to the dif-
ferent sources of (holiday)infor-
mation we have to offer:
Spirit of Fuerteventura®  
this quarterly magazine and 
our website, both local multicul-
tural carriers of information for 
people who want to learn about 
things from here, but who also 
have an open mind for anything 
coming from beyond. Have a 
look at ... 

BiDi-Fuerteventura®  
a novelty for Fuerteventura to 
provide you the possibility to 
have a virtual visit with your 
smartphone or tablet in co-op-
erating businesses. More info 
on the next pages.
Fuertebook™, the social 
network dedicated to what’s go-
ing on in Fuerteventura. More 
info on the next pages.

With these three sources of in-
formation you really are on top 
of things and you won’t miss 
out on opportunities. We wish 
you a very enjoyable stay!

ten, kurz in diesem Magazin 
und im Detail auf unserer Web-
site beschrieben
www.spiritoffuerteventura.com
Auch wollen wir Ihre Aufmerk-
samkeit auf andere (Ferien-) 
Informationsquellen lenken, die 
wir anzubieten haben:
Spirit of Fuerteventura® 
dieses vierteljährlich erschei-
nende Magazin, und unsere 
Website; beides multikulturelle 
Träger von Informationen für 
Menschen, die über Interes-
santes von hier informiert wer-
den wollen, und die auch ein of-
fenes Ohr für alles haben, was 
darüber hinaus geht. Werfen 
Sie einen Blick auf  ...

BiDi-Fuerteventura®  
ein Novum für Fuerteventura, 
gibt Ihnen die Möglichkeit, mit 
Ihrem Smartphone oder Tablet 
kooperierende Unternehmen 
virtuell zu besuchen. Mehr In-
fos auf den nächsten Seiten.
Fuertebook™, die Fuerte-
ventura Community, zeigt was 
los ist auf Fuerteventura. Mehr 
Infos auf den nächsten Seiten.

Mit diesen drei Informations-
quellen sind Sie wirklich auf 
der Höhe und Sie werden keine 
Gelegenheiten verpassen. Wir 
wünschen Ihnen einen ange-
nehmen Aufenthalt!

www.spiritoffuerteventura.com
Michel

www.spiritoffuerteventura.com
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SPIRIT OF FUERTE-
VENTURA ENTERS 
THE BIDI AGE.
BIDI is the name for our new marketing 
tool, based on the worldwide QR-code 
system. Besides many applications, 
this code can be scanned in by a com-
patible phone to link to our web-based 
promotion platform where you can 
receive clear and condensed informa-
tion about cooperating businesses 
on Fuerteventura. It is available to i-
Phone, Android and Smartphone users 
and to Tablets.
Spirit of Fuerteventura is the first ad-
vertising company on Fuerteventura 
to offer this effective way to widen the 
coverage of advertisements in our 
magazine: connect to the Internet, 
activate the BIDI application on your 
phone/tablet (or download it from your 
apps store), scan the QR-code on the 
advert and enjoy a new world of infor-
mation about Fuerteventura. That’s it! 
Advertisers: ask your QR-code from us 
and allow your Spirit-readers to link to 
your dedicated BIDI advertisement with 
us. Increase even more the effect of 
your advert in the Spirit of Fuerteventu-
ra magazine by using BIDI

SPIRIT OF FUERTE-
VENTURA ENTRA EN 
LA ERA BIDI.
BIDI es el nombre de nuestra nueva 
herramienta de marketing, basada en 
el mundialmente conocido sistema de 
código QR. Además de sus muchas 
aplicaciones, este código se puede 
escanear con un teléfono compatible y 
así contactar con la plataforma de pro-
moción de nuestra  web donde podrás 
recibir información clara y resumida 
sobre negocios cooperantes en Fuerte-
ventura. Está disponible para usuarios 
de i-Phone, Android y para Tablets.
Spirit of Fuerteventura es la primera 
empresa de publicidad de Fuerteven-
tura en ofrecer este eficaz medio para 
ampliar la cobertura de la publicidad en 
nuestra revista: conéctate a Internet, 
activa la aplicación BIDI en tu teléfono 
/ tablet (o descargarlo desde su tienda 
apps), escanea el código QR del anun-
cio y disfruta de un nuevo mundo de 
información sobre Fuerteventura. ¡Así 
de fácil es!
Anunciantes: pregúntanos por tu código 
QR y permite que los lectores de Spirit 
contacten con tu anuncio BIDI  a través 
nuestro. Aumenta aún más el efecto de 
tu anuncio en la revista Spirit of Fuerte-
ventura mediante el uso de BIDI

BIDI ist der Name für unser neues Mar-
keting-Instrument, das auf dem welt-
weiten QR-Code-System basiert. Sie 
können diesen Code mit einem web- 
kompatiblen Handy einscannen, und 
Sie werden auf unsere Webseite gelei-
tet, auf der Sie klare und komprimierte 
Informationen über kooperierende Un-
ternehmen auf Fuerteventura erhalten. 
Das Scan App ist auf i-Phone, Android 
und anderen Smartphone- Handies 
sowie Tablets installiert bzw. kann leicht 
heruntergeladen werden.
Spirit of Fuerteventura ist das erste 
Unternehmen auf Fuerteventura, das 
diesen effektiven Weg anbietet, um die 
Reichweite der Werbung in unserem 
Magazin zu erhöhen: mit dem Internet 
verbinden, das Scan-App aktivieren 
(oder aus Ihren Apps Store hemnterla-
den). Scannen Sie den QR-Code auf 
der Werbung, und genießen Sie eine 
neue Welt der Information über Fuerte-
ventura. So einfach ist das!
Werbekunden: holen Sie sich Ihren 
QR-Code von uns und ermöglichen 
Sie unseren Spirit-Lesern sich mit Ihrer 
BIDI Werbung zu verbinden. Erhöhen 
Sie die Wirkung Ihrer Anzeige im Spirit 
of Fuerteventura Magazin - mit BIDI 

BIDI

SPIRIT OF
FUERTEVENTURA 
STEIGT IN DIE BIDI 

ÄRA EIN.

mini, MAXI, Sexy... 
BIDI

Info Michel: 638 792 250 | e-mail: info@fuerteventura-bidi.com
www.fuerteventura-bidi.com
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Dear Reader, it has come to 
our attention that, although 
the QR Scanning Codes that 
we generate for our custom-
ers’ advertisement are 100% 
operational, some types of 
scanning software can have 
difficulties in reading those 
codes. The reason - we 
found out - is that there are 
major differences in scan-
ning software quality. We 
therefore suggest that you 
download your compatible 
scanning software from... 
www.getscanlife.com, even 
if you already have a build-in 
software application on your 
mobile or tablet. Our experi-
ence with this provider is that 
their software runs very well 
on all types of systems. The 
Spirit Team

Estimado lector, nos he-
mos dado cuenta, de que 
a pesar de que los códigos 
QR de escaneo que gene-
ramos para la publicidad de 
nuestros clientes son 100% 
operativos, algunos tipos de 
software de escaneo pueden 
tener dificultades a la hora 
de leer dichos códigos QR. 
La razón es que hay grandes 
diferencias en la calidad del 

software de escaneo. Por lo 
tanto, le sugerimos que des-
cargue desde...
www.getscanlife.com un 
software de escaneo compa-
tible , aunque usted ya tenga 
una aplicación de software 
en su móvil o tablet. Nuestra 
experiencia con este provee-
dor es que su software fun-
ciona muy bien en todo tipo 
de sistemas. El equipo de 
Spirit

Liebe Leserinnen und Leser, 
wir haben bemerkt, dass 
zwar die QR-Codes, die wir 
für unsere Kundenwerbung 
generieren, 100% funktions-
fähig sind, einige Arten von 
Scan-Software aber Schwie-
rigkeiten beim Lesen dieser 
Codes haben. Der Grund - 
fanden wir heraus - ist, dass 
es große Qualitätsunter-
schiede bei Scan-Software 
gibt. Wir schlagen daher vor, 
dass Sie Ihre kompatible 
Scan-Software von...
www.getscanlife.com he-
runterladen, auch wenn Sie 
bereits über eine eingebau-
te Software-Anwendung auf 
Ihrem Handy oder Tablet 
verfügen. Unsere Erfahrung 
mit diesem Anbieter ist, dass 
ihre Software sehr gut läuft, 
auf allen Arten von Syste-
men. Das Spirit Team

ANNOuNCEMENT 
ABOuT BIDI

SCAN SOFTWARE

ANuNCIO SOBRE 
EL SOFTWARE DE 

ESCANEO BIDI

ANKüNDIGuNG 
üBER BIDI 

SCAN SOFTWARE

spirit 9
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Estamos en / You find us / Sie finden uns: Acorazado España nº 2 - Corralejo
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Finca Julie 

Finca Julie, Fuerteventura’s newest Horse Rid-
ing Centre, has just opened near Villaverde 
in the north of the island. This family run busi-
ness, operated by Irish couple Julie Allman and 
Paul Downes, welcomes adults and children 
to come and enjoy the breathtaking views of 
Fuerteventura on horseback. Novice or experi-
enced riders can enjoy a 1 or 2 hour trek along 
relaxing mountainside trails on friendly Irish 
horses, and more experienced riders  can be 
taken on an exhilarating 4 hour coastal trek with 
restaurant meal at journey’s end. 
Julie and Paul started visiting Fuerteventura 
in 2000, and like many other people who kept 
revisiting the island they fell in love with it and 
moved here in 2009 to live. Julie has been in-
volved with horses all her life, and she previ-
ously ran a large Stud Farm and Horse Riding 
Centre in Redcross in County Wicklow, Ireland. 
Julie and Paul transported their Irish sport 
horses to the island in October last year, and 
they have all acclimatised very well to their new 
home despite the absense of acres of green 
grass!
To experience the freedom and tranquility this 
beautiful island has to offer, while riding on a 
friendly Irish horse, will certainly add a lasting 
memory to your experience of Fuerteventura.
Finca Julie, open 7 days per week, also pro-
vides riding lessons for people of all age and 
ability in a relaxed and intimate atmosphere. 
Return transport from Corralejo and other sur-
rounding towns is also available.See their web-
site www.fincajulie.com for further details.

Finca Julie, el centro de hípica más reciente de 
Fuerteventura, acaba de abrir sus puertas cerca 
de Villaverde, en el norte de la isla. Esta empresa 
familiar, dirigida por la pareja de irlandeses Julie 
Allman y Paul Downes, anima a adultos y a niños 
a venir y disfrutar a caballo de las impresionantes 
vistas de Fuerteventura. Tanto jinetes noveles 
como experimentados pueden disfrutar de un 
recorrido de 1 o 2 horas por relajantes senderos 
a lomos de amistosos caballos irlandeses; y para 
los jinetes más experimentados se ofrecen rutas 
de 4 horas a lo largo de la costa con comida en 
un restaurante al final del recorrido.
Julie y Paul comenzaron a visitar Fuerteventura 
en el año 2000, y al igual que muchas otras per-
sonas que siguieron volviendo a la isla, se ena-
moraron de ella y en 2009 se mudaron para vivir 
aquí. Julie ha estado toda su vida  vinculada a los 
caballos, y antes de llegar a la isla llevaba una 
granja agrícola y Centro de Hípica en Redcross 
en el condado de Wicklow, Irlanda. Julie y Paul 
trajeron sus caballos a la isla desde Irlanda en 
octubre del año pasado, los cuales se  han ido 
aclimatando muy bien a su nuevo hogar a pesar 
de la ausencia de hectáreas de pasto verde!

HORSE RIDING
F  U  E  R  T  E  V  E  N  T  U  R  A

EQUITACION
F U E R T E V E N T U R A

Experimentar la libertad y la tranquilidad que 
ofrece esta hermosa isla mientras cabalgas 
sobre una afable caballo irlandés, sumará sin 
duda,  un recuerdo imborrable de tu experiencia 
de Fuerteventura.
Finca Julie, abierto los 7 días de la semana, tam-
bién ofrece clases de equitación para personas 
de toda las edades y habilidades en un ambiente 
relajado e íntimo. El transporte de vuelta a Corra-
lejo y a otros pueblos de los alrededores también 
está disponible. Visita su página web www.fin-
cajulie.com para más detalles.



CULTURE & LEISURE . CULTURA Y TIEMPO LIBRE . KULTUR UND FREIZEIT
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Finca Julie, Fuerteventuras neuestes Reitzent-
rum, hat gerade in der Nähe von Villaverde im 
Norden der Insel eröffnet. Der Familienbetrieb, 
der von dem irischen Ehepaar Julie und Paul 
Allman Downes betrieben wird, lädt Erwachse-
ne und Kinder dazu ein, die atemberaubende 
Aussicht auf Fuerteventura auf dem Pferderü-
cken zu geniessen. Anfänger oder erfahrene 
Reiter können eine 1- oder 2- stündige Wan-
derung entlang sanfter Berghänge auf freund-
lichen irischen Pferden genießen, und erfahre-
ne Reiter können eine aufregende 4 Stunden 
Küsten-Wanderung mit Essen im Restaurant 
am Ende der Reise unternehmen.
Julie und Paul begannen Fuerteventura im Jahr 
2000 zu besuchen , und wie viele andere Men-
schen, die immer wieder auf die Insel kamen, 
verliebten sie sich in sie, und das bewegte sie 
dazu ab 2009 auf der Insel zu leben. Julie war 
ihr ganzes Leben lang mit Pferden befasst, und 
sie betrieb vorher ein großes Gestüt und Reit-
zentrum in Redcross in County Wicklow, Irland. 
Julie und Paul verschifften ihre irische Sport-
pferde im letzten Oktober auf die Insel, und sie 
haben sich alle sehr gut in ihrer neuen Heimat 
akklimatisiert, auch ohne Hektar- große, grüne 
Graswiesen!
Die Freiheit und Ruhe, die diese wunderschöne 
Insel zu bieten hat, während des Ritts auf einem 
freundlichen irischen Pferd zu erleben, das wird 
Ihnen sicherlich eine bleibende Erinnerung an  
Fuerteventura bescheren.
Finca Julie, bietet auch Reitunterricht 7 Tage die 
Woche für Menschen aller Altersgruppen und 
Fähigkeiten, in einer entspannten und intimen 
Atmosphäre. Einen Rücktransport von Corra-
lejo und anderen umliegenden Städten gibt es 
auch. Siehe Website www.fincajulie.com für 
weitere Infos.

PFERDEREITEN
F U E R T E V E N T U R A
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Evolution and natural che-
mistry.
It took nature 4 billion years 
to come to an almost well-
balanced equilibrium between 
all living organisms and their 
environment. More, all living or-
ganisms have been developed 
and thrive by the influence their 
environment is putting upon 
them. All living creatures – and 
in fact also non-living matter 
like minerals, etc – always have 
been and still will be influenced 
by chemicals from the environ-
ment. This interaction is the 
most fundamental and inevi-
table element in daily life and 
in the evolution of all – living 
creatures and non-living matter. 
Except cataclysmic events, all 

La evolución y la química na-
tural.
La naturaleza tardó 4 mil millo-
nes de años para llegar a un 
equilibrio entre todos los orga-
nismos vivos y su entorno. Es 
más, todos los organismos vi-
vos se han desarrollado y pros-
perado por la influencia que su 
entorno ha ido ejerciendo sobre 
ellos. Todos los seres vivos,y 
de hecho, también la materia 
inerte, como los minerales, etc... 
siempre han sido y seguirán 
siendo influenciados por los 
productos químicos del medio 
ambiente. Esta interacción es 
el elemento más fundamental e 
inevitable en la vida cotidiana y 
en la evolución de todos, tanto 
de seres vivos como de materia 
no viviente. Salvo cataclismos, 
todas las criaturas, presentes 
y pasadas, son el resultado de 
esta interacción de movimiento 
lento que se inició hace unos 4 
mil millones de años: la evolu-
ción como resultado de una  in-
teracción lenta pero constante.
Sólo en las últimas 3 genera-
ciones de la presencia humana 
hemos logrado desarrollar y 
proliferar decenas de miles de 
nuevos productos químicos en 
nuestro entorno que inevitable-

Evolution und natürliche 
Chemie.
Es dauerte 4 Milliarden Jahre 
bis die Natur in ein fast ausge-
wogenes  Gleichgewicht zwi-
schen allen lebenden Organis-
men und ihrer Umwelt gelangt  
ist. Weiters haben sich alle 
lebenden Organismen fortent-
wickelt, und gedeihen durch 
den Einfluss ihrer Umgebung 
auf sie. Alle Lebewesen - und 
in der Tat auch tote Materie 
wie Mineralien, usw. - wurden 
und werden aus der Umwelt 
beeinflusst. Diese Interaktion 
ist das grundlegendste und 
unvermeidliche Element im 
täglichen Leben und in der 
Entwicklung aller Lebewesen 
und der unbelebten Materie. 
Außer bei katastrophalen Er-
eignissen, sind alle Geschöpfe  
- gegenwärtige und vergange-
ne - Resultat dieser langsa-
men Interaktion, die etwa vor 
4 Milliarden Jahren begonnen 
hat: Evolution durch langsame, 
aber stetige Interaktion.
Erst in den letzten 3 Genera-
tionen menschlichen Daseins, 
haben wir  Zehntausende von 
neuen Chemikalien entwickelt 
und auf die Umwelt  losge-
lassen, die unweigerlich von 
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creatures – present and past – 
are the result of this slow-mov-
ing interaction that started some 
4 billion years ago: Evolution by 
slow but steady interaction.
Only in the last 3 generations of 
human presence we succeeded 
to develop and proliferate tens 
of thousands of new chemi-
cals into our environment that 
unavoidably will be absorbed 
by all living organisms, humans 
included.
The influence of chemicals on 
the environment – and the func-
tioning of living organisms in 
general – is mainly, if not solely, 
based on the mutual co-opera-
tion of these molecules, called 
synergy. And with this phenom-
ena, not only the high doses 
during an acute exposure are 
of importance, but much more 
the relatively low doses over a 
longer period of time, as evolu-
tion acts slowly and all living or-
ganisms are a result of that slow 
mechanism. The low speed of 
evolution is key to its success.

Synthetic chemistry and its 
consequences.
Over the last 100 years hu-
manity is involved in the big-
gest chemical experiment ever, 
since the evolution of oxygen-
producing cellular organisms, 
some 2 billion years ago. This 
experiment includes both sex-
es, all races, generations and 
nations worldwide. There is no 
escape from it. The experiment 
is about the creation of entirely 
new molecules by modern 
chemistry and unknown before 
by nature. It is about putting 
these new molecules into our 
precious environment at a high 
frequency and at very short 
term - a couple of generations. 
It is about exposing all living 
creatures to these synthetic 
molecules without knowing their 
long-term effect - as individual 
components, their metabolites 

mente serán absorbidos por to-
dos los organismos vivos, seres 
humanos incluidos.
La influencia de los productos 
químicos en el medio ambien-
te, y el funcionamiento de los 
organismos vivos en general, 
está principalmente, sino ex-
clusivamente, basada en la 
cooperación mutua de estas 
moléculas, llamado sinergia. Y 
con este fenómeno, no sólo las 
dosis altas durante un exposi-
ción aguda son de importancia, 
sino que mucho más lo son las 
dosis relativamente bajas du-
rante un período de tiempo más 
largo, ya que la evolución actúa 
lentamente y todos los organis-
mos vivos son el resultado de 
ese mecanismo lento. La baja 
velocidad de la evolución es la 
clave de su éxito.

La química sintética y sus 
consecuencias.
A lo largo de los últimos 100 
años, la humanidad ha estado 
involucrada en el experimento 
químico más grande de la histo-
ria desde la evolución de los or-
ganismos celulares productores 
de oxígeno , hace unos 2 mil mi-
llones de años. Este experimen-
to incluye ambos sexos, todas 
las razas, generaciones y na-
ciones de todo el mundo. Nada 
se escapa de él. El experimento 
trata de la creación mediante la 
química moderna de  moléculas 

allen lebenden Organismen 
absorbiert  werden, inklusive 
Menschen.
Der Einfluss der Chemikali-
en auf die Umwelt - und das 
Funktionieren lebender Orga-
nismen im Allgemeinen - be-
ruht vor allem, wenn nicht aus-
schließlich, auf der Grundlage 
gegenseitigen Zusammenwir-
kens dieser Moleküle, soge-
nannter Synergieeffekte. Bei 
diesem Phänomen sind nicht 
nur die hohen Dosen während 
einer akuten Aussetzungspha-
se von Bedeutung, sondern 
viel mehr die relativ niedrigen 
Dosen über einen längeren 
Zeitraum. Wie Evolution wirkt 
diese langsam, und alle le-
benden Organismen sind ein 
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or in synergy with others.
The cleaning systems in our 
body and that of all other living 
organisms are not designed to 
eliminate these brand-new syn-
thetic chemicals and therefore 
these chemicals and/or their 
metabolites can accumulate in 
our organs and tissues. Many 
of these chemicals do influence 
living organisms through their 

completamen-
te nuevas y 
desconocidas 
antes por la na-
turaleza. Trata 
sobre aplicar 
estas nuevas 
moléculas en 
nuestro pre-
cioso entorno 
a una alta fre-
cuencia y en 
muy corto pla-
zo, en un par de 
generaciones. 
Trata de expo-
ner a todas las 
criaturas vivas 
a estas molé-
culas sintéticas 
sin conocer su 
efecto a largo 
plazo, como 
componentes 
individuales, de 
sus metabolitos 

o en sinergia con los demás.
Los sistemas de limpieza de 
nuestro cuerpo y el de todos 
los organismos vivos no están 
diseñados para eliminar estas 
nuevas sustancias químicas 
sintéticas y por lo tanto, estos 
productos químicos y / o sus 
metabolitos pueden acumularse 
en nuestros órganos y tejidos. 
Muchos de estos químicos in-
fluye en los organismos vivos 
a través de su sistema inmune, 
hormonal, circulatorio, nervioso 
y reproductivo.
Hoy en día, moléculas nuevas 
se están introduciendo en noso-
tros a través de la alimentación 
y de las bebidas, de la industria 
farmacéutica y química. Esto 
último se puede subdividir en 
agricultura (pesticidas y ferti-
lizantes), plásticos y aditivos 
plásticos, y en civilización (cos-
méticos y detergentes).

ALIMENTACIóN MODERNA.
El tipo de comida que consumi-
mos diariamente ha cambiado 
drásticamente en los últimos 

Ergebnis dieses langsamen 
Mechanismuses. Die geringe 
Geschwindigkeit der Evolution 
ist der Schlüssel zum Erfolg.

Synthetische Chemie und 
ihre Folgen.
Seit den letzten 100 Jahren 
befindet sich die Mensch-
heit im größten  chemischen 
Experiment aller Zeiten, seit 
der Entstehung der Sauer-
stoff- produzierenden zellu-
lären Organismen, vor etwa 
2 Milliarden Jahren. Dieses  
Experiment umfasst beide Ge-
schlechter, alle Rassen, Gene-
rationen und  Nationen welt-
weit. Es gibt kein Entrinnen 
davor. Im Experiment geht es 
um die Schaffung völlig neuer 
Moleküle, die durch die mo-
derne Chemie entstehen und 
in der Natur unbekannt sind. 
Es geht darum, diese neuen 
Moleküle in unsere kostbare 
Umwelt einzuführen, mit hoher 
Frequenz und auf sehr kurze 
Sicht - innerhalb einiger Ge-
nerationen. Es geht darum alle 
Lebewesen diesen syntheti-
schen Molekülen auszusetzen, 
ohne ihre langfristige Wirkung 
zu kennen, nämlich die der 
einzelnen Komponenten, de-
ren Metaboliten oder ihr Zu-
sammenwirken mit anderen.
Die Reinigungssysteme unse-
rer Körper und der aller ande-
ren lebenden  Organismen sind 
nicht darauf ausgelegt, diese 
neuen synthetischen  Chemi-
kalien zu beseitigen und somit 
sammeln sich diese Chemika-
lien und/oder deren Metabo-
liten in unseren Organen und 
im Gewebe an. Viele dieser  
Chemikalien haben Einfluss 
auf den lebenden Organismus 
über sein  Immunsystem, Hor-
monsystem, Blutsystems, dem 
Nervensystem und den  Fort-
pflanzungsorganen.
Heutzutage werden neue 
Moleküle eingeführt durch 
die Ernährungsindustrie,  der 
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immune system, hormone sys-
tem, blood vessel system, the 
nerve system and the reproduc-
tive system.
Nowadays, new molecules are 
being introduced to us through 
the food & beverage, the phar-
maceutical and the chemical 
industry. The latter can be sub-
divided in agriculture (pesticides 
& fertilizers), plastics & plastics 
additives, and civilisation (cos-
metics & detergents).

MODERN FOOD.
The kind of daily food that we 
consume today has dramati-
cally changed over the last 
100 years - more than the last 
100.000 years - although our 
body did not change that much, 
if any. We still need the same 
ingredients as our distant an-
cestors, the hunter-collectors. 
Loren Cordain, professor at 
the Colorado State University 
in his book The Palo Diet: “Our 
genes define what we should 
take as food and the food that is 
available today does not corre-
spond to our real needs.” In the 
discrepancy between what we 
need and what we administer to 
our body lays the source for our 
discomfort and illnesses.
Joel D. Wallach: There are 91 
essential nutrients to humans 
that have to be taken almost 
daily:
- 60 minerals
- 16 vitamins
- 12 amino acids
- 3 fatty acids
Nowadays these elements are 
present in our daily food in an 
insufficient amount or even not 
at all. Industrially* processed 
food contains so much synthetic 
components that influence our 
body functions in such a signifi-
cant way that our immune sys-
tem efficiency will be reduced. 
And then, when we get ill due to 
our immune deficiency we get 
prescriptions for medicines, yet 

100 años más que en los úl-
timos 100.000 años, aunque 
nuestro cuerpo no ha cambiado 
tanto. Todavía necesitamos los 
mismos ingredientes que nues-
tros lejanos ancestros, los caza-
dores-recolectores. Loren Cor-
dain, profesor de la Universidad 
Estatal de Colorado afirma en 
su libro La Dieta Palo: “Nuestros 
genes definen lo que debería-
mos  tomar como alimento y la 
comida que está disponible hoy 
en día no se corresponde con 
nuestras necesidades reales.” 
En la discrepancia entre lo que 
necesitamos y lo que adminis-
tramos a nuestro cuerpo está la 
fuente de nuestro malestar y de 
las enfermedades.
Joel D. Wallach: Hay 91 nutrien-
tes esenciales que los seres 
humanos deberían tomar casi 
a diario:
- 60 minerales
- 16 vitaminas
- 12 aminoácidos
- 3 ácidos grasos
Hoy en día estos elementos 
están presentes en nuestra 
alimentación cotidiana en una 
cantidad insuficiente o casi nula. 
Los alimentos industrialmente 

pharmazeutischen und der 
chemischen Industrie. Letztere 
kann in  Landwirtschaft (Pesti-
zide und Dünger), Kunststoffe 
& Kunststoff-Additive,  und 
Zivilisation (Kosmetik & Reini-
gungsmittel) unterteilt werden.

MODERNE ERNäHRuNG.
Die Art der täglichen Nahrung, 
die wir zu uns nehmen, hat 
sich in den  letzten 100 Jah-
ren stark verändert - mehr als 
in die letzten 100.000 Jahre -  
obwohl sich unser Körper nicht 
viel geändert hat, wenn über-
haupt. Wir brauchen immer 
noch die gleichen Inhaltsstoffe 
wie unsere fernen Vorfahren, 
die Jäger und Sammler. Loren 
Cordain, Professor an der Co-
lorado  State University in sei-
nem Buch Die Palo-Diät: “Un-
sere Gene bestimmen, was wir 
als Nahrung zu uns nehmen 
sollten, und die Nahrung, die 
heute verfügbar ist, entspricht 
nicht unseren wirklichen Be-
dürfnissen .” In der Diskrepanz 
zwischen dem, was wir brau-
chen und dem was wir unse-
rem Körper zumuten liegt die 
Quelle unserer Beschwerden 
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another kind of synthetic chemi-
cals, - the ultimate blast of syn-
thetic chemicals to our body.
Regularly we eat processed 
food that has been stripped 
from all major nutritional value 
by “cleaning and refining” tech-
niques and to which have been 
added synthetic components 
to reduce cost, increase shelf 
life and improve appearance 
and taste. Food additives are 
sophisticated molecules that 
fulfil their (short term) objectives 
very well: conservation, improv-
ing taste, texture and appear-
ance, emulsifying, stabilizing, 
thickening, colouring, adding or 
modifying odour, increasing ap-
petite (and body chemistry), etc. 
There are about 2.000 different 
synthetic taste improving mol-
ecules for food. Only a fraction 
of them have been thoroughly 
tested on their health effects. 
The conservation of food takes 
away even more nutrients. So is 
the canning of tuna responsible 
for the reduction of: 99% of the 
Vit. A, 97% of Vit. B1,  86% of 
VitB2 and 45% of niacin.
Price in Nutrition and Physical 
Degeneration: “Tribe-organised 
primitive groups of people had 
a well-balanced food intake 
that gave them strong teeth 
and bodies. However, when 
exposed to processed food - 
even for a relatively short period 

procesados contienen tantos 
componentes sintéticos que in-
fluyen en el funcionamiento de 
nuestro cuerpo de una manera 
tan significativa que la eficien-
cia del sistema inmunológico se 
ve reducida. Y luego, cuando 
enfermamos debido a nuestra 
deficiencia inmunológica, se 
nos recetan medicamentos, 
otro tipo de productos quími-
cos sínteticos, que resultan ser 
la explosión final de sustancias 
químicas sintéticas en nuestro 
cuerpo.
Regularmente comemos comi-
da procesada que ha sido des-
pojada de todo valor nutricional 
importante mediante tècnicas de 
“limpieza y perfeccionamiento” y 
a la que se le han añadido com-
ponentes sintéticos para reducir 
costes, aumentar su vida útil y 
mejorar su apariencia y sabor. 
Los aditivos alimenticios son 
moléculas complejas que cum-
plen  muy bien con sus objetivos 
(a corto plazo) : conservación, 
mejora del sabor, de la textura 
y de la apariencia, emulsionan-
do, estabilizando, espesando, 
colorando, añadiendo o modifi-
cando olor, aumentando el ape-
tito (y la química del cuerpo), 
etc Existen alrededor de 2.000 
moléculas sintéticas diferentes 
que mejoran los alimentos. Sólo 
de una fracción de ellas se han 
probado a fondo sus efectos 
para la salud. La conservación 

und Krankheiten.”
Joel D. Wallach: “Es gibt 91 
wichtige Nährstoffe für den 
Menschen, die fast  täglich ein-
genommen werden müssen:
- 60 Mineralien
- 16 Vitamine
- 12 Aminosäuren
- 3-Fettsäuren
Heute liegen diese Elemente 
in unserer täglichen Nahrung 
in einer  unzureichenden Men-
ge oder sogar überhaupt nicht 
vor. Industriell verarbeitete Le-
bensmittel* enthalten so viele 
synthetische Komponenten, 
die unsere Körperfunktionen 
so signifikant beeinflussen, 
dass die Effizienz unser Im-
munsysteme reduziert werden. 
Und dann, wenn wir krank wer-
den aufgrund unserer Immun-
schwäche, bekommen wir Re-
zepte für Medikamente, noch 
eine andere Art von syntheti-
schen Chemikalien enthalten 
- die ultimative Explosion von 
synthetischen Chemikalien in 
unseren Körper.
Regelmäßig essen wir ver-
arbeitete Lebensmittel, die 
allen wichtigen Nährwerts 
durch “Reinigungs- und Ver-
edelungs-” Techniken beraubt 
werden, und dafür wurden syn-
thetische Komponenten hinzu-
gefügt, um Kosten zu redu-
zieren,  Haltbarkeit, Aussehen 
und Geschmack zu verbes-
sern.  Lebensmittelzusatzstof-
fe sind anspruchsvolle Molekü-
le, die ihre (kurzfristigen) Ziele 
sehr gut erfüllen: Erhaltung, 
Verbesserung vonGeschmack, 
Textur und Aussehen, Emul-
gatoren, Stabilisatoren, Ver-
dickungsmittel, Farbstoffe, 
Hinzufügen oder Ändern von 
Geruch. Das steigert den Ap-
petit (und vermehrt die Chemie 
im Kürper). Es gibt ca. 2.000 
verschiedene synthetische 
Geschmacks-Moleküle für die 
Verbesserung der Lebensmit-
tel. Nur ein Bruchteil von ihnen 
wurden gründlich auf ihre Aus-
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- these properties rapidly dimin-
ished.”

Some examples of simple 
daily products:
Refined sugar: the process of 
refining sugar eliminates about 
90% of the nutrition value of the 
sugar cane. All that remains are 
calories.
Livestock (US): in 1950 cattle 
still is walking on fields and eats 
grass. From 1970 it is locked in 
stables and is injected with an-
tibiotics and hormones. It eats 
something that is made of treat-
ed waste soil, poultry waste, 
paper cuts, and wood chips 
treated with ammoniac, fat and 
some minerals.
Evolution of nutritional value in 
industrially grown vegetables 
in the US between 1973 and 
1997 for raw broccoli: calcium 
content - 53%, riboflavin: -48%, 
thiamine: -35%, niacin: - 29%. 
Similar values for cabbage, car-
rots, cauliflower and onions.
White flour: the process of re-
fining wheat into white flour is 
responsible for the reduction 
of: 95% of fibres, 84% of iron, 
95% Vit. E, 85% of Vit B6, 82% 

de los alimentos 
les quita aún más 
nutrientes. Así el 
enlatado del atún 
es responsable 
de la reducción 
del: 99% de su 
vitamina A, de un 
97% de su vitami-
na B1, de un 86% 
de su vitamina B2 
y del 45% de su 
niacina.
Price en La Nu-
trición y la Dege-
neración Física: 
“Los primitivos 
grupos de perso-
nas organizados 
tribalmente te-
nían una ingesta 
de alimentos bien 
equilibrada que 

les dotaba de fuertes dientes y 
cuerpos. Sin embargo, si hubie-
sen sido expuestos a alimentos 
procesados, incluso por un pe-
ríodo relativamente corto, estas 
propiedades hubiesen disminuí-
do rápidamente “

Algunos ejemplos de produc-
tos simples diarios:
El azúcar refinado: el proceso 
de refinamiento del azúcar eli-
mina aproximadamente el 90% 
del valor nutricional de la caña 
de azúcar. Todo lo que quedan 
son calorías.
Ganadería (EE.UU.): en 1950, 
el ganado todavía paseaba por 
los campos y comía hierba. A 
partir de 1970 fue encerrado en 
granjas e inyectado con antibió-
ticos y hormonas. Se les alimen-
ta con algo que se obtiene de 
suelos residuales tratados, de 
desechos de aves de corral, de 
recortes de papel y de astillas 
de madera, tratado con amonía-
co, grasa y algunos minerales.
Evolución del valor nutriticio-
nal de las verduras cultivadas 
industrialmente en los EE.UU.  
entre 1973 y 1997: del brocco-
li, contenido en calcio - 53%, 

wirkungen auf die Gesundheit 
untersucht. Die Konservierung 
von Lebensmitteln nimmt auch 
noch Nährstoffe weg. So ist die 
Konservierung von Thunfisch 
verantwortlich für eine Reduk-
tion von 99% des Vit. A, 97% 
des  Vit. B1, 86% VitB2 und 
und 45% von Niacin.
Price in Ernährung und körper-
liche Degeneration: “In Stäm-
men organisierte, primitive 
Gruppen von Menschen hatten 
eine ausgewogene  Nahrungs-
aufnahme, die ihnen starke 
Zähne und Körper bescherte. 
Allerdings,  vorverarbeiteten 
Lebensmitteln ausgesetzt - 
auch für einen relativ kurzen  
Zeitraum - wurden deren Ver-
fassung schnell verschlechtert.

Einige Beispiele für einfache 
tägliche Produkte:
Raffinierter Zucker: Der Pro-
zess der Raffinierung von Zu-
cker vernichtet etwa 90% des 
Nährwerts des Zuckerrohrs. 
Alles, was bleibt, sind Kalorien.
Viehbestand (US): im Jahr 
1950 wanderten Rinder noch 
auf Feldern und  frassen Gras. 
Seit 1970 werden sie in Ställe 
gesperrt und mit Antibiotika  
und Hormonen gespritzt. Es 
frisst etwas, das aus behandel-
ten  Boden- Abfällen, Geflügel-
Abfall, Papier-Schnipsel, und 
Hackschnitzel hergestellt  wird 
und mit Ammoniak, Fett und 
einigen Mineralien behandelt 
wird.
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en riboflavina -48%, en tiamina 
-35%, en niacina: - 29%. Valo-
res similares para la col, la za-
nahoria, la coliflor y la cebolla.
La harina blanca: el proceso de 
refinamiento del trigo en harina 
blanca es el responsable de la 
reducción del 95% de las fibras, 
del 84% del hierro, del 95% de 
la  Vitamina E, del 85% de la vi-
tamina B6, del 82% de manga-
neso, del 80% de la niacina, del 
81% de la vitamina. B2, del 72% 
de cinq y del 40% de la vitamina 
C. El tratamiento adicional con 
radiación para desinfectar el 
producto reduce el valor nutri-
cional aún más.
Paula Baillie-Hamilton: “El suelo 
donde crecen nuestras verdu-
ras cultivadas industrialmente 
sufre una grave “leucemia” y 
se ve privado de 90 de los nu-
trientes más esenciales para los 
seres humanos debido a los fer-
tilizantes artificiales, a los pesti-
cidas, a los herbicidas, al riego, 
a la lluvia ácida, etc”
En el siglo XX la reducción de 
componentes nutricionales en 
el suelo se estima que es en :
- EE.UU.: del 85%
- Asia y América del Sur: del 
76%
- África: del 74%
- Europa: del 72%

DATOS, CIFRAS - ACCIóN.
Todos los productos químicos, 

Evolution des Nährwerts in in-
dustriell angebautem Gemüse 
in den USA:  zwischen 1973 
und 1997 für rohem Broccoli: 
Kalziumgehalt - 53%, Ribo-
flavin: -48%, Thiamin: -35%, 
Niacin: - 29%. Ähnliche Werte 
für Kohl, Karotten, Blumenkohl 
und Zwiebeln.
Weißes Mehl: Der Prozess 
der Raffinierung von Weizen 
zu weißem Mehl ist  verant-
wortlich für die Reduktion von: 
95% der Ballaststoffe, 84% Ei-
sen, 95% Vit. E, 85% der Vit. 
B6, 82% Mangan, 80% Niacin, 
81% der Vit. B2., 72% Zink 
und 40% Vit. C. Zusätzliche 
Behandlung mit Strahlen, um 
ein Produkt zu desinfizieren, 
reduziert den Nährwert sogar 
noch mehr.
Paula Baillie-Hamilton: “Der 
Boden, auf dem unser indus-
triell gezüchtetes  Gemüse 
angebaut wird erleidet schwe-
re “Leukämie”, er wird von 90 
der  wichtigsten Nährstoffe für 
den Menschen aufgrund von 
Kunstdünger, Pestizide,  Her-
bizide, Bewässerung, saurem 
Regen, etc. beraubt.”
Im 20. Jahrhundert wurde die 
Reduktion der Nährstoffe im 
Boden geschätzt auf:
- USA: -85%
- Asien und Süd-Amerika: 
-76%
- Afrika: -74%
- Europa: -72%

FAKTEN, ZAHLEN - AKTION.
Alle Chemikalien, ob sie na-
türlichen oder synthetischen 
Ursprungs sind,  werden ihren 
Einfluss auf die Umwelt haben, 
auf kurze Sicht wie auch auf 
lange  Sicht. Die menschliche 
Bevölkerung, zusammen mit 
allen anderen Lebewesen  auf 
unserer Erde, sind jeden Tag 
Hunderten, wenn nicht  Tau-
senden von synthetischen Mo-
lekülen ausgesetzt, die in den 
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of manganese, 80% of niacin, 
81% of Vit. B2., 72% of Zinc and 
40% of Vit. C. Additional treat-
ment with rays to disinfect the 
product reduces the nutritional 
value even more.

Paula Baillie-Hamilton: “The 
soil on which our industrially 
cultivated vegetables are grown 
suffers severe “leukaemia”  and 
are deprived from 90 of the 
most essential nutrients for hu-
mans due to artificial fertilizer, 
pesticides, herbicides, irriga-
tion, acid rain, etc.”
In the 20th century the reduc-
tion of nutritional components in 
the soil is estimated to be:
- USA: -85%
- Asia and South-America: -76%
- Africa: -74%
- Europe: -72%



FACTS, FIGuRES - ACTION.
All chemicals, whether they are 
of natural or of synthetic origin, 
will have their influence on the 
environment, on short term as 
well as on long term. The hu-
man population, together with 
all other living creatures on our 
earth, are being exposed every 
day to hundreds, if not thou-
sands, of synthetic molecules 
that have been created over the 
last 100 years.
We cannot escape from it, but 
by selecting healthier products 
and improving our way of life, 
we surely can try to compen-
sate as much as possible many 
of their negative effects on our 
body - the only real home we 
have. (see further in Beauty & 
Wellness - p 56)

Michel

Note: some of the information 
above has been collected from 
the book “ Chemicals and their 
influence. (The 100 Year Lie. 
How Food and Medicine are De-
stroying your Health) - by Ran-
dall Fitzgerald - Dutton/Penguin 
Group Inc. USA, New York)

(*): With industrially processed 
food we do not mean the food 
that has been prepared the 
same day by local Deli’s and 
Take Aways, nor by restaurants 
and by other eating places 
which serve freshly prepared 
food.

ya sean de origen natural o 
de origen sintético, tendrán su 
influencia sobre el medio am-
biente, tanto a corto como a lar-
go plazo. La población huma-
na, junto con todos los demás 
seres vivos de nuestro planeta, 
están expuestos cada día no 
solo a cientos, si no a miles, 
de moléculas sintéticas que se 
han creado en los últimos 100 
años.
No podemos escapar de ello, 
pero seleccionando los pro-
ductos más sanos y mejorando 
nuestra forma de vida, sin duda 
podemos tratar de compensar 
lo máximo posible muchos de 
sus efectos negativos sobre 
nuestro cuerpo, el único hogar 
real que tenemos. (Vease más 
en Belleza y Bienestar - p 56)

Michel

Nota: parte de la información 
anterior ha sido recogida del li-
bro “Productos químicos y su in-
fluencia (100 Años de mentiras. 
Cómo los alimentos y la medi-
cina están destruyendo nuestra 
salud.) - Por Randall Fitzgerald 
- Dutton / Penguin Group Inc., 
EE.UU., Nueva York).

(*): Con los alimentos procesa-
dos   industrialmente no nos refe-
rimos a la comida preparada el 
mismo día en negocios de comi-
da para llevar, ni en restaurantes 
u otros lugares para comer que 
sirven comida recién preparada.

letzten 100 Jahren  entstanden 
sind.
Wir können dem nicht ent-
kommen, aber durch die Aus-
wahl gesunder Produkte und 
die Verbesserung unserer Le-
bensweise, können wir doch 
versuchen, möglichst viele 
ihrer negativen Auswirkungen 
auf unseren Körper zu kom-
pensieren - als unsere einzi-
ge wirkliche Heimat, die wir 
haben. (Siehe weiter unten in 
Beauty & Wellness - p 56)

Michel

Hinweis: Einige der oben ge-
nannten Informationen sind aus 
dem Buch “Chemie und ihr Ein-
fluss “gesammelt worden (Die 
100 Jahre-Lüge und wie Nah-
rungsmittel und Medikamente 
Ihre Gesundheit zerstören.) 
- Von Randall  Fitzgerald - Dut-
ton / Penguin Group Inc. USA, 
New York).

(*): Mit industriell verarbeite-
ten Nahrungsmitteln meinen 
wir nicht das Essen, das am 
selben Tag zubereitet wurde 
in örtlichen Delis, Restaurants 
und anderen Lokalen, die frisch 
zubereitete Speisen servieren.
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Interest in purchasing real estate is growing again. 
Especially for areas where one can live a life that is 
somewhat “different” to what one had before. People 
realise that working a lifetime is not bad, provided 
you can enjoy the fruits. Becoming an owner of a 
place in the sun can be part of it. Fuerteventura has 
many very relevant arguments to attract attention to 
potential buyers. Here are some of them: 
1. Fuerteventura has the status of “Biosfera” which 
means that most of its territory is protected, and 
which confirms, again, the high quality of the natural 
environment. Fuerteventura also is in the worldwide 
“Top 10” for “best quality of air”, it has one of the most 
beautiful beaches on earth and the sea water quality 
is well above that of the Mediterranean. Many people 
with rheumatic, respiratory and skin problems visit 
this island to improve their health or wellbeing. 
2. The climate is another important element to many 
people: it rains maybe 1 month/year, the sky is over-
cast for maybe 3 months, and the rest of the year: 
sun, sun, sun and... a gentle breeze. Min and max 
temperatures are between 16 and 32ºC.
3.The lifestyle here leads to a more relaxed, health-
ier and cheaper way of life. No heating, less clothes, 
beach-strolling each day, less and healthier eating...
4.The transport cost being reduced significantly 
by low-cost air carriers makes it even possible for 
regular short-term (once per month) trips. And it only 
takes you about 6 hours to get here: 4 hours flight 
plus 2 hours check-in time. 
So, what’s holding you up? You deserve it to enjoy 
the fruits of your hard labour and... it might be some-
thing for the entire family

PROPERTy IN
FUERTEVENTURA 

Why?
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Das Interesse am Kauf von Immobilien wächst 
wieder. Besonders in Gegenden, in denen man ein 
Leben führen kann, dass etwas anders ist als das 
gewohnte. Die Menschen wissen, dass ein Leben 
lang arbeiten nicht schlecht ist, vorausgesetzt, man 
kann die Früchte dieser Arbeit genießen. Eigentümer 
einer Immobilie in der Sonne kann ein Teil davon sein. 
Fuerteventura hat viele Argumente für sich, die die 
Aufmerksamkeit potenzieller Käufer wecken können. 
Hier sind einige von ihnen: 
1. Fuerteventura hat den Status eines “Biosphäre”, 
dass bedeutet die meisten seiner Landschaften sind 
geschützt, und das garantiert die hohe Qualität der 
natürlichen Umwelt. Fuerteventura ist auch in den 
weltweiten “Top 10” für “beste Qualität der Luft”, 
hat einige der schönsten Strände auf der Welt und 
die Qualität des Meerwassers liegt deutlich über 
dem des Mittelmeers. Viele Menschen mit Rheuma, 
Atemwegs-und Hautproblemen kommen auf diese 
Insel um ihre Gesundheit oder das Wohlbefinden zu 
verbessern.
2. Das Klima ist ein weiteres wichtiges Element für 
viele Menschen: es regnet vielleicht 1 Monat / Jahr, 
der Himmel ist bedeckt für vielleicht 3 Monate, und 
der Rest des Jahres: Sonne, Sonne, Sonne und ... 
eine leichte Brise. Min-und Max Temperaturen liegen 
zwischen 16 und 32 º C.
3. Der Lebensstil hier führt zu einem entspannteren, 
gesünderen und billigeren Leben. Keine Heizung, 
weniger Kleidung, Strand-Spaziergang jeden Tag, 
weniger und gesünder essen ...
4. Die Flugkosten, merklich durch Low-Cost-Flugge-
sellschaften reduziert, machen es sogar möglich, re-
gelmäßige kurzfristige (einmal pro Monat) Reisen zu 
unternehmen. Und es dauert nur etwa 6 Stunden um 
uns zu erreichen: 4 Stunden Flugzeit plus 2 Stunden 
Check-in Zeit.
Also, was hält Sie zurück? Sie haben es verdient, die 
süssen Früchte Ihrer sauren Arbeit zu genießen und 
... es könnte etwas für die ganze Familie werden

EIGENTUM AUF         
                  FUERTEVENTURA 

Warum?

El interés en comprar un bien inmueble está crecien-
do de nuevo. Especialmente en zonas donde se pue-
de vivir de un modo algo “diferente” al que estamos 
acostumbrados a vivir. La gente se está dando cuenta 
de que trabajar toda una vida no está mal, siempre y 
cuando puedas disfrutar del fruto de ello. El convertir-
se en propietario de un inmueble en una zona de sol 
puede ser parte de ello. Fuerteventura tiene muchos 
y muy relevantes argumentos para atraer la atención 
de compradores potenciales. Aquí alguno de ellos:
1. Fuerteventura tiene la denominación de “Biosfera” 
lo que significa que la mayoría de su territorio está 
protegido y lo que a su vez confirma, la alta calidad 
del entorno natural.Fuerteventura también se en-
cuentra en el “Top 10” mundial por “ la mejor calidad 
de su aire”, tiene unas playas de las mas bonitas del 
mundo y la calidad del agua del mar está muy por 
encima de la del Mediterráneo. Muchas personas con 
problemas reumáticos, respiratorios  y con problemas 
de piel visitan la isla para mejorar su salud o condi-
ción física.
2. El clima es otro elemento importante para mucha 
gente: llueve quizás un mes al año, el cielo puede 
que esté nublado 3 meses al año y el resto del año 
sol, sol, sol y una brisa agradable. Las temperaturas 
mínimas y máximas están entre 16º y 32º.
3. El estilo de vida aquí lleva a una forma de vivir 
más relajada, saludable y más barata. No hace falta 
calefacción, se usa menos ropa, se pueden dar pa-
seos por la playa todos los días, se come menos y 
más saludable...
4. El coste del transporte se ha reducido significa-
tivamente por las compañias aéreas de bajo coste lo 
que hace posible incluso viajes regulares más cortos 
(1 vez al mes). Y sólo tardas unas 3-4 horas en llegar 

Por qué?
TENER UN INMUEBLE EN 
FUERTEVENTURA 

see/vea/siehe p10 aquí: 2 horas 
de vuelo más 1 
hora de checkin.
Así, que a qué 
estás esperan-
do? Mereces 
disfrutar del fru-
to de tu trabajo 
y ...puede ser 
algo para toda la 
familia
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Trends do change with time. Some return, some 
disappear, but the ones that provide real added 
value will persist. A modern home is subject to 
constant change, a play with classic fundamen-
tal values that always will be, and highlights that 
always will change.

A refreshing summer climate at Home!
A vibrant heat outside and a refreshing Oasis 
inside. Obscuring standard curtains, Black-out 
roll-curtains or plissées “Duette” will reduce the 
heat absorption through windows by almost 78%. 
They help to protect your furniture against dam-
aging UV radiation, thus reducing the effect of 
UV-bleaching. You can embellish your windows 
with the appropriate system, models and colours, 
available in our shop.
Ventilators also add to create a comfortable mi-
croclimate at home. We would be happy to ad-
vise you, we take the dimensions of the rooms 
and install the system of your choice in a profes-
sional way.

Our terrace is our home!
Comfortable garden furniture, cosy sofas, and 
the fitting parasol should be a fixed combination 
of all terraces. Please visit our showrooms or al-
low us to advise you on your personal outdoor 
seating project, including full commissioning with 
walls and tiling. We can produce all kinds of cush-
ions with full water-repellent fabrics in our own 
tailoring department.

Allow cheering colours in your garden!
Combinations with white and green will create 
an upbeat atmosphere. Treat your guests in a 
special way. Try serving Tapas, salads, coffee or 
ice-cream in original cutlery; it will astound your 
guests. Create a romantic touch with lanterns or 
LED candles. Interiores y Proyectos supplies a 
large selection of decorative items such as fur-
niture, curtains, carpets and a lot more to create 

Las tendencias 
cambian con el 
tiempo. Algu-
nas vuelven, al-
gunas desapa-
recen, pero las 
que ofrecen un 
valor añadido 
real persisten. 
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MODERN HOME IN 
FUERTEVENTURA

your personal 
touch or lo-
cal trend. Our 
shop is locat-
ed directly be-
hind the Shop
ping Centre 
“El Palmeral”. 
Inspire your-
self.

INTERIORES & PROyECTOS 
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UNA CASA MODERNA 
EN FUERTEVENTURA

Una casa moderna está sujeta a cambios cons-
tantes, una obra con valores clásicos fundamenta-
les que siempre estarán, y detalles llamativos que 
siempre cambiarán.

un clima de verano refrescante en casa!
Un vibrante calor exterior y un refrescante oasis en 
el interior. Fuscuries, stores black-out, o plissées 
“Duette” reducirán la absorción de calor a través 
de las ventanas en casi un 78%. Ayudarán a pro-
teger los muebles contra la radiación ultravioleta 
perjudicial, ya que reducirán el efecto blanqueante 
de dicha radiación. Podrá embellecer sus venta-
nas  con los má adecuados sistemas, modelos y 
colores, disponibles en nuestra tienda.
Los ventiladores también se suman a la hora de 
crear un microclima agradable en casa. Estare-
mos encantados de atenderle, mediremos las 
dimensiones de sus habitaciones e instalaremos 
el sistema que usted eliga de una manera profe-
sional.

Nuestra terraza es nuestro hogar!
Cómodos muebles de jardín, agradables sofás, 
y una sombrilla a juego deberían ser una combi-
nación fija en todas las terrazas. Visite nuestras 
tiendas o permítanos aconsejarle en su proyecto 
exterior personal, incluyendo paredes y azulejos. 
Podemos confeccionar todo tipo de cojines con 
tejidos repelentes al agua en nuestro propio de-
partamento de confección.

Permita colores animados en su jardín!
Las combinaciones con blanco y verde crearán 
una atmósfera optimista. Trate a sus invitados de 
una manera especial. Trate de servir las tapas, en-
saladas, café o helados en vajillas originales y les 
sorprenderá. Cree un toque romántico con luces 
o velas LED.
Interiores y Proyectos ofrece una amplia selección 
de artículos decorativos como muebles, cortinas, 
alfombras y mucho más para crear su toque per-
sonal o para seguir la tendencia local.
Nuestra tienda está situada justo detrás del Centro 
Comercial “El Palmeral”. Visítenos e Inspírese.
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Trends ändern sich mit der Zeit. Einige kommen 
zurück, andere verschwinden, aber diejenigen, die 
einen echten Wertzuwachs bieten, bleiben erhalten. 
Ein modernes Heim ist einem ständigen Wandel 
unterworfen, ein Spiel mit klassischen Grundwerten, 
die immer bleiben, und Highlights, die sich immer 
ändern werden.

Ein erfrischendes Sommer-Klima zu Hause!
Eine pulsierende Hitze draussen und innen eine 
erfrischende Oase. Standard Verdunkelungs-Gardi-
nen und Rollos, oder Plissees “Duette” können die 
Wärmeaufnahme durch die Fenster um fast 78% 
verringern. Sie helfen dabei, Ihre Möbel vor schäd-
licher UV-Strahlung zu schützen, und dadurch UV-
Bleiche verhindern. Sie können Ihre Fenster ver-
schönern, mit dem entsprechenden System, dem 
Modell und den gewünschten Farben aus unserem 
Shop.
Ventilatoren tragen auch dazu bei, ein angenehmes 
Mikroklima im Heim zu schaffen. Wir würden uns 
freuen Sie beraten zu dürfen; wir vermessen die 
Räume und installieren  das System Ihrer Wahl in 
professioneller Art und Weise.

unsere Terrasse ist unser Haus!
Bequeme Gartenmöbel, gemütliche Sofas, und der 
passende Sonnenschirm sollten eine feste Grösse 
auf allen Terrassen sein. Bitte besuchen Sie unse-
ren Showroom oder lassen Sie sich durch unseren 
Aussendienst beraten, einschließlich der vollstän-
digen Fertigstellung mit Mauern und Fliesen. Wir 
können alle Arten von Kissen mit vollwasserab-
weisenden Stoffen in unserer eigenen Schneiderei 
produzieren.

Lassen Sie fröhliche Farben in Ihren Garten!
Kombinationen mit Weiß und Grün schaffen eine 
positive Atmosphäre. Verwöhnen Sie Ihre Gäste auf 
eine besondere Weise. Servieren Sie Tapas, Sala-
te, Kaffee oder Eis mit dem originalen Besteck, es 
wird Ihre Gäste verblüffen. Erzeugen Sie einen ro-
mantischen Touch mit Laternen oder LED -Kerzen. 
Interiores y Proyectos liefert eine große Auswahl an 
dekorativen Gegenständen wie Möbel, Vorhänge, 
Teppiche und vieles mehr, um Ihre persönliche Note 
oder Ihren speziellen Trend zu schaffen. Unser Ge-
schäft befindet sich direkt hinter dem Einkaufszent-
rum “El Palmeral”. Lassen Sie sich inspirieren. 

INTERIORES & PROyECTOS 
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Corralejo – town.
Corralejo is one of the busiest tourist areas on the island, during the 
day and during the night. You may split Corralejo into 3 main areas: the 
north with its old town centre, the middle that has been built over the 
last 20 years and the south that has been developed recently. Places to 
visit are: the main street with a lot of shops, the Hoplaco Complex, the 
old town with its numerous bars and restaurants, the harbour area and 
a bit further the seaside promenade with very nice views to Lanzarote 
and Lobos.

Corralejo – beaches.
Corralejo has many beaches. There is one (a tiny one) in the very centre 
of the old town, close to the tourist office. Most of the time local kids 
are playing there. The next one starts at the Hoplaco Complex and goes 
for about 750m. Both are town beaches. The famous beaches begin 
when you leave the urbanisation of Corralejo towards Puerto del Ro-
sario. Here you have miles of white sandy beaches with dunes, blue or 
turquoise water, super views to Lobos and surfers and … tranquillity. If 
you fancy a meal on the beach, you can, but you will have to search for 
the wooden cabins (there are two of them).

El Cotillo – village.
The most interesting parts of the village are the area of the old harbour 
with good restaurants and tranquillity and the area of the new harbour 
with great views to the sandy beaches in the south. Both places offer 
superb views at sunset! Unforgettable!

El Cotillo – beaches.
The beaches to the north of El Cotillo are in fact lagoons that are pro-
tected from big Atlantic waves by lava reefs. You can find here pools 
with warm water and their limited depth makes them suitable for kids 
(but anyhow, watch your sprouts at all times). To the south of El Cotillo 
you have nice beaches that are very popular with the surfing community 
as the waves do roll in at full strength. Perfect spot to enjoy sunset in 
all privacy…

Lajares – village.
Lajares is a quiet village that hosts a lot of surf board manufacturers, 
as it is located central to very popular surfing areas: Corralejo, North 
Shore and Cotillo. In the centre of the village there is a lace manufacture 
and shop.

Lajares – volcano walk.
To the north of Lajares – on the road to Majanicho – you will see a 
parking spot with a walking track to the volcano Morro de Bayuyo. Walk-
ing or sport shoes and a minimum of 1,5 litre of water per person are 
recommended. Also we suggest starting the walk in the morning as soon 
as possible. You will then avoid the heat upon returning and you may 
witness an unforgettable sunrise! Duration of walk: 3 hours.

La Oliva – village.
La Oliva is the administrative centre of the North of the island. It is a 
quiet village with a nice church and the famous “Casa de Coroneles” 
that has been restored recently. There is also a museum about the agri-
culture of the island (please see the museum pages).

THE NORTH - What´s what?
The North | El Norte | Der Norden
La Oliva - Corralejo - El Cotillo - Lajares - Villaverde -
Parque Holandés - Tindaya

Corralejo:
Amareña K8, Ambaradam  G11
Blanco Café H21, Boardriders K8
Buena Onda I 21, Casper’s H6
Café Lounge J25, Citrus F14
DJ’s I 6, Kiwi H17, La Bamba G11
La Sirena H14, La Tacita K8
Mamajuana I6, Da Fabbio K8
Más que Nada F22, Santa Ana F14
Trattoria Da Nonna Pasqualina I 20

Lajares:
Canela Café, Return Bar

El Cotillo:
Aguayre, La Vaca Azul, Marea Alta

La Capellania:
Abuelo Jacinto

Villaverde:
Casa Vieja

IMPORTANT &
INTERESTING

Emergencies / Urgencias / Notfälle 112
Guardia Civil Corralejo: 928 867 267
Policia Local Corralejo: 928 866 107 & 928 867 006
Townhall / Ayuntamiento / Gemeindehaus: 928 861 904
Tourist Office: 928 866 235
Health Center / Centro de Salud / Krankenhaus
CORRALEJO: 928 535 480 & 928 866 143
Doctor / Medico Corralejo: Dra. K. Werner: 928 537 474
Dentist / Dentista / Zahnarzt: 928 535 174
Airport / Aeropuerto / Flughafen: 928 860 500
Taxi Corralejo: 928 866 108 & 928 537 441 & 928 535 055

MARKETS | MERCADILLOS | MÄRKTE:
Corralejo: Mon & Fri / Lun & Vie / Mo & Fr: 08.00-14.00
El Campanario: Sun / Dom / So: 09.00-14.00

SHOPPING CORRALEJO:
C.C. La Plaza,
C.C. El Campanario
C.C. Las Palmeras

EVENTS | EVENTOS | EVENTS:

IMPORTANTE E
INTERESANTE

WICHTIG &
INTERESSANT

CORRALEJO EL COTILLO

English Church service
on Sundays (06.30pm)

Penny +34 647 144 666 &
penny-mike@hotmail.co.uk

Weddings, funerals and renewal of 
vows by prior arrangements. 



IMPORTANT &
INTERESTING

Emergencies / Urgencias / Notfälle 112
Guardia Civil Corralejo: 928 867 267
Policia Local Corralejo: 928 866 107 & 928 867 006
Townhall / Ayuntamiento / Gemeindehaus: 928 861 904
Tourist Office: 928 866 235
Health Center / Centro de Salud / Krankenhaus
CORRALEJO: 928 535 480 & 928 866 143
Doctor / Medico Corralejo: Dra. K. Werner: 928 537 474
Dentist / Dentista / Zahnarzt: 928 535 174
Airport / Aeropuerto / Flughafen: 928 860 500
Taxi Corralejo: 928 866 108 & 928 537 441 & 928 535 055

MARKETS | MERCADILLOS | MÄRKTE:
Corralejo: Mon & Fri / Lun & Vie / Mo & Fr: 08.00-14.00
El Campanario: Sun / Dom / So: 09.00-14.00

SHOPPING CORRALEJO:
C.C. La Plaza,
C.C. El Campanario
C.C. Las Palmeras

EVENTS | EVENTOS | EVENTS:

IMPORTANTE E
INTERESANTE

WICHTIG &
INTERESSANT

CORRALEJO EL COTILLO

English Church service
on Sundays (06.30pm)

Penny +34 647 144 666 &
penny-mike@hotmail.co.uk

Weddings, funerals and renewal of 
vows by prior arrangements. 

Corralejo – town.
Corralejo is one of the busiest tourist areas on the island, during the 
day and during the night. You may split Corralejo into 3 main areas: the 
north with its old town centre, the middle that has been built over the 
last 20 years and the south that has been developed recently. Places to 
visit are: the main street with a lot of shops, the Hoplaco Complex, the 
old town with its numerous bars and restaurants, the harbour area and 
a bit further the seaside promenade with very nice views to Lanzarote 
and Lobos.

Corralejo – beaches.
Corralejo has many beaches. There is one (a tiny one) in the very centre 
of the old town, close to the tourist office. Most of the time local kids 
are playing there. The next one starts at the Hoplaco Complex and goes 
for about 750m. Both are town beaches. The famous beaches begin 
when you leave the urbanisation of Corralejo towards Puerto del Ro-
sario. Here you have miles of white sandy beaches with dunes, blue or 
turquoise water, super views to Lobos and surfers and … tranquillity. If 
you fancy a meal on the beach, you can, but you will have to search for 
the wooden cabins (there are two of them).

El Cotillo – village.
The most interesting parts of the village are the area of the old harbour 
with good restaurants and tranquillity and the area of the new harbour 
with great views to the sandy beaches in the south. Both places offer 
superb views at sunset! Unforgettable!

El Cotillo – beaches.
The beaches to the north of El Cotillo are in fact lagoons that are pro-
tected from big Atlantic waves by lava reefs. You can find here pools 
with warm water and their limited depth makes them suitable for kids 
(but anyhow, watch your sprouts at all times). To the south of El Cotillo 
you have nice beaches that are very popular with the surfing community 
as the waves do roll in at full strength. Perfect spot to enjoy sunset in 
all privacy…

Lajares – village.
Lajares is a quiet village that hosts a lot of surf board manufacturers, 
as it is located central to very popular surfing areas: Corralejo, North 
Shore and Cotillo. In the centre of the village there is a lace manufacture 
and shop.

Lajares – volcano walk.
To the north of Lajares – on the road to Majanicho – you will see a 
parking spot with a walking track to the volcano Morro de Bayuyo. Walk-
ing or sport shoes and a minimum of 1,5 litre of water per person are 
recommended. Also we suggest starting the walk in the morning as soon 
as possible. You will then avoid the heat upon returning and you may 
witness an unforgettable sunrise! Duration of walk: 3 hours.

La Oliva – village.
La Oliva is the administrative centre of the North of the island. It is a 
quiet village with a nice church and the famous “Casa de Coroneles” 
that has been restored recently. There is also a museum about the agri-
culture of the island (please see the museum pages).

THE NORTH - What´s what?
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Corralejo – pueblo.
Corralejo es una de las zonas turísticas mas visitadas de la isla, tanto por el día como 
por la noche. Se pueden distinguir 3 zonas principales: la norte, que cuenta con el 
casco Viejo; la centro, que se ha ido construyendo durantes los últimos 20 años; y la 
sur, que es la que se ha construido recientemente. Lugares de interés son la avenida 
principal con gran cantidad de tiendas, el complejo de Hoplaco, el casco viejo con sus 
numerosos bares y restaurantes, la zona del puerto, y un poquito mas al fondo, el 
paseo marítimo con sus maravillosas vistas a las islas de Lobos y Lanzarote. 

Corralejo – playas.
Corralejo cuenta con numerosas playas. Hay una pequeñita en pleno centro del casco 
Viejo, cerca de la oficina de turismo, donde juegan la mayoría de los niños que aquí 
residen. La siguiente playa comienza en el complejo de Hoplaco y se extiende a lo 
largo de unos 750 m. Ambas son las playas del pueblo. Pero las playas más famosas 
empiezan cuando sales de la urbanización de Corralejo hacia Puerto del Rosario. 
Aquí encontraras kilómetros de playas de arena blanca, aguas color azul-turquesa, el 
parque natural de las dunas, maravillosas vistas al islote de Lobos, surfistas y ….tran-
quilidad. Si te apetece comer algo en la playa hay dos chiringuitos de madera donde 
todavía lo puedes hacer   

El Cotillo – pueblo.
Las zonas  más interesantes del pueblo son la zona del antiguo puerto con buenos 
restaurantes y donde se respira tranquilidad, y la zona del puerto nuevo con increíbles 
vistas de las playas hacia el sur. Ambos lugares ofrecen unas espectaculares vistas 
al atardecer. Inolvidables!!!

El Cotillo – playas.
Las playas del norte del Cotillo son en realidad lagunas protegidas de las enormes 
olas del Atlántico por arrecifes de lava. Aquí suele haber “piscinas”, que se crean de 
forma natural al subir la marea, que con su agua caliente y poca profundidad son 
perfectas para los niños, (pero no dejes por ello de controlarles). Hacia el sur del Co-
tillo encontraras espectaculares playas, muy conocidas entre la comunidad surfista ya 
que las olas llegan aquí con toda su fuerza. Esta zona es perfecta para disfrutar del 
atardecer en total privacidad… 

Lajares – pueblo.
Lajares es un pueblo tranquilo que acoge a la mayoría de los talleres fabricantes de 
material de windsurf y sur, ya que se encuentra situado en el centro de las principales 
zonas surferas: Corralejo, costa norte (north shore) y Cotillo.
En el centro del pueblo también hay un taller-tienda de calados típicos majoreros.

Lajares - paseo por el volcán.
Hacia el norte de Lajares en la carretera que va a Majanicho, encontraras una zona 
para aparcar de la que sale una pista de tierra que te lleva hasta el volcán llamado 
Morro de Bayuyo. Se recomienda llevar zapatos para caminar o deportivas y como 
mínimo 1.5 litro de agua. También te sugerimos que hagas este recorrido lo mas tem-
prano posible por la mañana, ya que así no tendrás el sol pegando fuerte cuando 
regreses y podrás disfrutar a la vez de un inolvidable amanecer. Duración del paseo: 
3 horas

La Oliva – pueblo.
La Oliva es el centro administrativo del norte de la isla. Es un tranquilo pueblo con una 
bonita iglesia y donde se encuentra la famosa “Casa de los Coroneles” recientemente 
restaurada. También cuenta con un museo sobre la agricultura de la isla (ver la página 
de museos de la isla).

EL NORTE - Qué es qué?



Corralejo – Stadt.
Corralejo ist eine der Touristenzentren der Insel – Tag und Nacht. Corralejo teilt 
sich in drei Stadtteile, den Norden mit dem alten Stadtzentrum, die Mitte, die in den 
letzten 20 Jahren entstand und den Süden, der sich derzeit entwickelt. Orte, die 
man besuchen kann sind: die Hauptstraße mit vielen Geschäften, den Hoplaco-
Komplex, die Altstadt mit einer Vielzahl von Bars und Restaurants, den Haften und 
ein Stückchen weiter die Strandpromenade mit bezaubernden Blick auf Lanzarote 
und Lobos. 

Corralejo – Strand.
Corralejo hat eine Vielzahl von Stränden. Ein kleiner (sehr klein) befindet sich im 
Zentrum der Altstadt, nahe dem Touristenbüro. Die meisten ansässigen Kinder 
spielen hier. Der nächste beginnt am Hoplaco-Komplex und erstreckt sich über 
750m. Beide sind Stadtstrände. Der bekannteste beginnt dort, wo die Stadt aufhört 
– Richtung Puerto del Rosario. Hier findet man einen kilometerlagen Sandstrand 
mit Dünen, blau-türkises Wasser, einem super Ausblick auf Lobos und Surfer und 
….Ruhe. Wenn Sie am Strand essen möchten, tun Sie das. Sie müssen nach den 
Holzbuden Ausschau halten (es gibt zwei davon). 

El Cotillo – Ort. 
Die interessantesten Stellen des Orts mit guten Restaurants und viel Ruhe befinden 
sich in Hafennähe. Die Gegend um den neuen Hafen bietet einen bezaubernden 
Ausblick zu den südlichen Sandstränden. An beiden Plätzen kann man einen atem-
beraubenden Sonnenuntergang genießen. Unvergesslich. 

El Cotillo – Strand.
Die Strände im Norden von Cotillo kann man wahrlich als Lagunen bezeichnen, 
geschützt von riesigen, vom Atlantik kommenden Riffwellen. 
Man findet hier kleine Naturpools mit warmen und kaltem Wasser und durch ihre 
limitierte Tiefe eignen sie sich wunderbar zum Baden für Kinder (trotzdem halten 
sie stets Ausschau nach ihren Kleinen) Südlich von Cotillo trifft man auf schöne 
Strände, die besonders bei den Surfern wegen ihren super Wellen beliebt sind. Ein 
perfekter Ort um abgeschieden den Sonnenuntergang zu genießen. 

Lajares – Ort.
Lajares ist ein kleiner Ort, wo sich viele Surfboard-Hersteller angesiedelt haben. Ins-
besondere weil er sich nahe den sehr berühmten Surfspots Corralejo, North Shore 
und Cotillo befindet. Im Ortskern befindet sich ein Segelproduzent und ein –shop 

Lajares – Vulkanpfad.
Im Norden von Lajares – auf der Straße Richtung Majanicho – finden Sie einen 
Parkplatz mit einem kleinen Wanderweg zum Vulkan Morro de Bayuyo. Wander- 
oder Sportschuhe und mindestens 1,5 Liter Wasser pro Person sollten Sie dabei 
haben. Wir empfehlen auch, die Wanderung so früh wie möglich am Morgen zu 
beginnen. Damit vermeiden Sie die Mittagshitze und werden mit einem unvergessli-
chen Sonnenaufgang belohnt werden. Dauer der Wanderung: 3 Stunden. 

La Oliva – Ort.
La Oliva ist die Kreishauptstadt vom Norden der Insel. Er ist ein kleiner, ruhiger 
Ort mit einer hübschen Kirche und der kürzlich restaurierten, berühmten „Casas de 
Coroneles“. Es gibt hier auch ein Agrakulturmuseum (vgl. Resort Museum).

DER NORDEN - Was ist was?
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El Patio de Lajares, Fuerteventuras 
well-known restaurant and country 
hotel is located in the surroundings 
of Lajares. It is regarded as a favour-
ite place for those who like to enjoy 
fine dishes! The German Chef Rainer 
Feuchter is creating here mouth wa-
tering delicacies. The restaurant has 
an enviable wine cellar. Rainer and 
Hanna have treated the residents and 
tourists on the island for over 5 years 
to the ultimate dining experience. Set 
within luxurious grounds, not only can 
you dine, but the couple offer delightful 
rooms to extend the experience of be-
ing at El Patio de Lajares. Double bed 
with breakfast from 110€ per day. For 
special occasions or just to switch off 
and to pamper yourself  “El Patio de 
Lajares” offers something fine for 2: 
“Menu Gourmet”, including all drinks 
and one night in one of their romantic 
double bedrooms, incl. breakfast for 
only 220€. Open from Wednesday to 
Sunday for both lunch and dinner.

El patio de Lajares, restaurante famoso 
en el norte de Fuerteventura les ofrece 
una cocina creativa con solo productos 
frescos, cocinados al momento por el 
propietario y  jefe alemán, Rainer Feu-
chter.
Prueben el solomillo “Winston Churchill” 
con salsa de Whisky, el lomo de pesca-
do de los pescadores de El Cotillo con 
Salsa Noilly prat y verduras, el queso 
fresco de Lajares con albahaca y tomate, 
el Parfait de Amapola con salsa de tunos 
o la excelente mousse au chocolat con 
crema de vainilla.  Disfruten de una bo-
dega climatizada con más de 200 vinos 
diferentes, también de Francia, Alemania 
e Italia. Siéntense en la terraza de la pis-
cina con una copa de Cava bien fresqui-
ta y disfruten de un ambiente inolvidable! 
La casa también ofrece habitaciones 
elegantes para pasar la noche en un 
ambiente lujoso! Habitación doble con 
desayuno desde 110 € por día. Para oca-
siones especiales o para desconectar de 
todo y mimarse a si mismo “El Patio de 
Lajares” ofrece algo selecto para 2 per-
sonas: el “Menú Gourmet”, incluyendo 
todas las bebidas y una noche en una de 
sus románticas habitaciones dobles con 
desayuno por 220 €.

El Patio de Lajares, weitbekanntes 
Restaurant in Fuerteventura und klei-
nes Landhotel im „Kultort” Lajares ist 
ein Favorit für Leute die feines Essen 
lieben! Hier kocht der Besitzer Rainer 
Feuchter seine eigenen Kreationen. 
Angeboten werden absolut frische 
und hochwertige Produkte mit täglich 
wechselnden Menues. Die Küche ist 
kreativ mit deutschen und spanischen 
Einflüssen. 
Der außergewöhnlich elegante Rah-
men dieses Restaurants und die rie-
sige Weinkarte machen den Besuch 
im El Patio de Lajares zu einem un-
vergesslichen Erlebnis. Doppelzimmer 
mit Frühstück für 110€/Tag. Für spe-
zielle Gelegenheiten oder einfach um 
abzuschalten und sich verwöhnen zu 
lassen bietet “El Patio de Lajares“ et-
was Feines an für Paare: Menü „Gour-
met“ inklusive aller Getränke und eine 
Übernachtung im romantischen Dop-
pelzimmer mit Frühstück zum einen 
Spezialpreis von 220€.

Daily GOURMET Menu: 40,30 €/p
(main course Fish or Meat)

Sunday Lunch w/wine: 34€/p
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CORRALEJO
CORRALEJO kommt von 
“corral” und “lejo”, der “am 
weitesten weg gelegene 
Stall”, wo das Vieh gehalten 
wurde. Es ist ein altes Fi-
scherdorf mit einem moder-
nisierten Ortskern. Es war 
das erste Urlaubsziel auf 
Fuerteventura, das touris-
tisch entwickelt wurde, und 
ist immer noch eines der be-
lebtesten Touristenzentren 
der Insel, tagsüber und wäh-
rend der Nacht. Sie können 
Corralejo in 3 Hauptbereiche 
einteilen: die Altstadt mit der 
kleinen Musik-Plaza, Calle 
La Iglesia und Muelle Chico 
beherbergt viele Bars und 
Restaurants, die Ortsmit-
te, mit seiner Hauptstraße 
und einer Handvoll kleiner 
Nebenstraßen, wo viele Ge-
schäfte, gemütliche Bars, fei-
ne Restaurants sind, und wo 
Sie auch die Einkaufszent-
ren La Menara und das neue 
Las Palmeras finden. Weiter 
dann der Südteil von Corrale-
jo, mit dem Einkaufszentrum 
El Campanario, wo regelmä-
ßig Kunsthandwerks-Märkte 
und Live-Musik geboten wer-
den. Das Nachtleben beginnt 
am Einkaufszentrum Atlan-
tico Sol mit Umgebung (im 
Ortszentrum) und verläuft 
weiter bis zur Disco Waikiki 
als Apotheose. 

CORRALEJO comes from 
“corral” and “lejo” which 
means “the furthest corral” 
where livestock was kept. It 
is an ancient fishing village 
with a modernised town cen-
tre. It was the first holiday 
destination on Fuerteventura 
to be developed and still is 
one of the busiest tourist ar-
eas on the island, during the 
day and during the night. 
You may split Corralejo into 
3 main areas: the Old Town 
with the Music Square, Calle 
La Iglesia and Muelle Chico 
are host to many bars and 
restaurants; the centre of 
the town where you have the 
main street with a handful of 
short side streets that con-
tain many shops, cosy bars, 
fine restaurants and where 
you also find the Shopping 
Centres La Menara and the 
new Las Palmeras; and then 
the South of Corralejo where 
you have last but certainly not 
least, the Shopping Centre 
El Campanario where they 
regularly have craft markets 
and live music. Nightlife starts 
at Shopping Centre Atlantico 
Sol and surroundings (in the 
very centre of town) and grad-
ually spreads out to the Wai-
kiki Disco as the apotheosis.

CORRALEJO viene de “co-
rral” y “lejo”, que significa “el 
corral más alejado”, donde se 
guardaba el ganado. Se trata 
de un antiguo pueblo de pes-
cadores con un modernizado 
casco urbano. Fue el primer 
destino vacacional de Fuer-
teventura y sigue siendo una 
de las áreas de mayor activi-
dad turística en la isla, tanto 
durante el día, como durante 
la noche. Se puede dividir Co-
rralejo en 3 áreas principales: 
el casco antiguo con la Plaza 
de la música, la Calle Iglesia 
y el Muelle Chico, lugares 
que albergan muchos bares 
y restaurantes; el centro de 
la ciudad donde está la ca-

lle principal con varias calles 
cortas que contienen muchas 
tiendas, acogedores bares, 
restaurantes y donde también 
se encuentran los  Centros 
Comerciales La Menara y el 
nuevo de Las Palmeras; y la 
zona sur de Corralejo en la 
que se encuentra el Centro 
Comercial el Campanario, 
donde regularmente tienen 
lugar mercadillos artesanales 
y música en vivo. La vida noc-
turna comienza en el Centro 
Comercial Atlántico Sol y sus 
alrededores (en el centro del 
pueblo) y poco a poco se ex-
tiende al Disco Pub el  Waikiki 
como punto apoteósico.
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At the small harbour you will 
find the typical restaurant LA 
MARQUESINA where they 
serve excellent fish and meat 
dishes on their terrace with 
one of the best views in town. 
Somewhat hidden in a small 
side street of the old harbour is 
the tiny but very interesting jew-
ellery shop & boutique ISIS. La 
BODEGA CANARIA is a typical 
wine & tapas place, overlooking 
the old harbour and town beach 
of Corralejo. On the pedestrian 
street you will find the restau-
rant TIO BERNABÉ, a typical 
Canarian restaurant. Cocktail 
Bar BOUGANVILLE has good 

En el muelle chico se encuen-
tra el restaurante tipico LA MAR-
QUESINA donde sirven pesca-
dos y carnes excelentes en su 
terraza con las mejores vistas 
del pueblo. Algo escondida en 
una pequeña calle lateral al 
muelle chico se encuentra la pe-
queña pero interesante tienda 
de bisutería y boutique de ropa 
ISIS. La BODEGA CANARIA es 
un lugar típico de vino y tapas, 
con vistas al muelle chico y a la 
playa del pueblo de Corralejo. 
En la calle peatonal se encuen-
tra TIO BERNABE, un típico 
restaurante canario. El Cocktail 
Bar BOUGANVILLE tiene bue-

Am kleinen Hafen finden Sie 
das typische Restaurant LA 
MARQUESINA wo man Ihnen 
exzellente Fisch- und Fleischge-
richte serviert auf einer Terrasse 
mit einer der schönsten Blicke 
des Dorfes. Etwas versteckt in 
einer kleinen Seitengasse des 
alten Hafens liegt der kleine 
aber sehr interessante Juwe-
lierladen und Boutique ISIS. 
LA BODEGA CANARIA ist ein 
typisches Wein & Tapas Lokal, 
mit Blick auf den alten Hafen 
und den Dorfstrand von Cor-
ralejo. In der Fußgängerzone 
findet man das Restaurant TIO 
BERNABE, ein typisch kanari-

Old Town - Casco Viejo - Altstadt CORRALEJO PLACES of INTEREST . LUGARES de INTERES . SEHENSW
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sounds and drinks and a great 
ambience, a terrace, bar and 
lounge, al kinds of cocktails with 
natural products, spirits and Ital-
ian coffee. IN CAMBUSA - Ital-
ian for “in the galley” - is a trendy 
restaurant with a Mediterranean 
kitchen and a nice atmosphere. 
KACTUS CAFÉ is a bar with a 
unique and different style where 
you can enjoy good music, 
succulent tapas and excellent 
cocktails till late. LA CHAMA is a 
typical Spanish restaurant. The 
restaurant TANTALUNA with all 
its vibrancy where they serve 
Italian food with a new concept. 
Mauro and Nicola’s dishes are 

na música, agradable ambien-
te, una terraza, bar, lounge, 
cócteles con productos natu-
rales, licores y cafe italiano. IN 
CAMBUSA, que traducido del 
italiano sería “en la cocina”, es 
un moderno restaurante con co-
cina mediterránea y un ambien-
te agradable. KACTUS CAFÉ 
es un bar con un estilo unico y 
diferente donde se puede dis-
frutar de unas deliciosas tapas 
y exelentes cócteles hasta tar-
de en noche, acompañados de 
buena musica. LA CHAMA es 
un restaurante típico español. 
El restaurante TANTALUNA 
con toda su vibración y donde 

sches Restaurant .Cocktail Bar 
BOUGANVILLE bietet eine Ter-
rasse, Bar, Lounge, Cocktails 
mit natürlichen Produkten, Spi-
ritüosen und italienischer Kaffee 
an in großartigem Ambiente. IN 
CAMBUSA - italienisch für “in 
der Kombüse” - ist ein trendiges 
Restaurant mit mediterraner 
Küche und einer angenehmen 
Atmosphäre. KACTUS CAFÉ 
ist eine Bar mit einem einzigarti-
gem Stil wo man bis in den klei-
nen Stunden von guter Musik, 
herzhaften Tapas und exzellen-
ten Cocktails geniessen kann. 
LA CHAMA ist ein typisches 
spanisches Restaurant. Das 

CORRALEJO  Old Town - Casco Viejo - Altstadt
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an art on their own. But…they 
claim to be the worst restaurant 
in town!!! BUENA ONDA is a 
surf bar and a meeting place for 
those who want to share their 
experiences with others. Good 
music and cool drinks. Restau-
rant THE CASBAH is a relatively 
small place but the food is great 
and for everyone’s budget and 
taste. The BANANA LOUNGE 
BAR at the sea promenade of-
fers with its elevated terrace one 
of the best views over the har-
bour of Corralejo and cool drinks 
at bargain prices. Extreme and 
major sports are shown on 
a large wall. The restaurant 
DOVELA, where they serve 
you typical Basque food. Cock-
tail Bar BLANCO CAFÉ offers 
relaxing music, plenty of cock-
tails and a décor that will have 
you astounded... and visit DO-
MENOTECA, located in a side 
street, for a fine wine degusta-
tion, a beer or a refreshment, 
accompanied with snacks and 
a peaceful atmosphere. BLUE 
ROCK is reportedly one of the 
oldest bars in town. A small, but 
very cosy restaurant that offers 
excellent food is EL ANDALUZ, 
reservation is recommended. 
THE ROGUE’S GALLERY is a 
cosy English bar with a relaxed 
atmosphere.  Around here you 

se sirve comida italiana con un 
nuevo concepto. Los platos de 
Mauro y Nicola son un arte en 
sí mismos. Pero... ellos no dejan 
de insistir que son el peor res-
taurante del pueblo... BUENA 
ONDA es un bar surfero y un lu-
gar de encuentro para aquellos 
que quieren compartir sus expe-
riencias con los demás. Buena 
música y bebidas. El restauran-
te THE CASBAH es un lugar 
relativamente pequeño, pero la 
comida es excelente y para to-
dos los gustos y presupuestos. 
The BANANA LOUNGE BAR 
en el paseo marítimo ofrece con 
su terraza en lo alto una de las 
mejores vistas al puerto de Co-
rralejo y bebidas refrescantes a 
precios de ganga. Los deportes 
más populares y extremos se 
proyectan en una gran pared. 
El restaurante DOVELA, donde 
se sirve comida típica vasca. 
El cocktail-bar BLANCO CAFÉ 
con música relajante, una am-
plia carta de cócteles y una 
decoración que te dejará bo-
quiabierto. Visita DOMENOTE-
CA, situado en una calle lateral, 
para degustar de un buen vino, 
de una cerveza o de un refres-
co, acompañados por una tapa 
en un ambiente agradable. Y 
del BLUE ROCK se dice que es 
uno de los bares más antiguos 

Restaurant TANTALUNA ist vol-
ler italienischer Lebensfreude; 
hier wird italienische Küche in 
einem neuen Konzept serviert. 
Mauro’s und Nicola’s Gerichte 
sind eine Kunst für sich. Aber 
... hier rühmt man sich, dass 
schlechteste Restaurant auf der 
Insel zu sein! BUENA ONDA ist 
eine Surf-Bar und ein Treffpunkt 
für diejenigen, die ihre Erfahrun-
gen mit anderen teilen möchten. 
Gute Musik und coole Drinks. 
Restaurant CASBAH ist ein re-
lativ kleines Lokal aber das Es-
sen ist großartig, und für jeden 
Geldbeutel und Geschmack. 
Die BANANA LOUNGE BAR an 
der Strandpromenade bietet mit 
ihrer erhöhten Terrasse einen 
der besten Ausblicke über den 
Hafen von Corralejo, und kühle 
Getränke zu günstigen Preisen. 
Extremsport und wichtige Sport-
ereignisse werden auf einer 
großen Wand gezeigt. Das feine 
Restaurant DOVELA, mit ty-
pisch baskischer Küche. In der 
Cocktail Bar BLANCO CAFÉ 
trifft man auf eine Vielzahl von 
Cocktails und auf ein Interieur, 
dass Sie staunen lassen wird… 
und besuchen Sie DOMENO-
TECA, in einer Seitenstrasse 
gelegen, um in einer ruhigen 
Atmosphäre und begleitet von 
Snacks guten Wein, ein Bier 
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find traditional tapas restaurants 
like LA MARCELINA, CAFÉ 
DEL PUERTO, LA CUEVA DE 
LOBOS and the Indian FAZZ’S. 
Please visit the famous CARA-
COLES. High-end tapas, made 
by Carlos and elegantly served 
by Sylvia ... and TEMPLE, a bar 
& restaurant with daily specials 
and Sunday Roast. Tapas bar 
LA PLAZA on the main square 
Patricio Calero is a very typical 
family-run restaurant with speci-
alities like tapas, rice dishes and 
local recipes. And after having 
enjoyed your succulent dinner 
at these places, why not enjoy 
the night scene at THE MUSIC 

del pueblo.. Un pequeño pero 
acogedor restaurante donde 
se sirve comida excelente es 
el restaurante EL ANDALUZ, 
donde se recomienda reservar 
con antelación. THE ROGUE’S 
GALLERY es un bar Inglés aco-
jedor con un ambiente relajado. 
En el alrededor se encuentran 
típicos restaurantes de tapas 
como LA MARCELINA, CAFÉ 
DEL PUERTO, LA CUEVA DE 
LOBOS y el restaurante Indio 
FAZZ’S. Por favor visite el famo-
so restaurante LOS CARACO-
LES donde Carlos prepara ela-
boradas tapas, elegantemente 
servidas por Sylvia y TEMPLE, 
un bar/restaurante con sugeren-
cias diarias y asados. Visita LA 
PLAZA en la plaza Patricio Ca-
lero, un restaurante familiar muy 
típico con especialidades como 
tapas, platos de arroz y recetas 
locales. Después de haber de-
gustado una suculenta cena en 
algunos de estos lugares, por 

oder ein Erfrischungsgetränk zu 
köstigen. BLUE ROCK ist eine 
der ältesten Bars in Corralejo. 
Ein kleines, aber sehr gemütli-
ches Restaurant mit exzellenter 
Küche ist EL ANDALUZ. Hier 
sind Reservierungen emp-
fehlenswert. THE ROGUE’S 
GALLERY ist eine gemütliche 
englische Bar mit ruhiger Atmo-
sphäre. In dieser Umgebung 
finden Sie auch traditionelle Ta-
pas Restaurants wie LA MAR-
CELINA, CAFÉ DEL PUERTO, 
LA CUEVA DE LOBOS und das 
indische Restaurant FAZZ’S. 
Bitte besuchen Sie doch das 
weitbekannte CARACOLES. 
Feinschmecker Tapas, zuberei-
tet von Carlos und elegant ser-
viert von Sylvia ... und TEMPLE, 
eine Bar und Restaurant mit täg-
lichen Empfehlungen und Rost-
braten am Sonntag. Bitte besu-
chen Sie auch LA PLAZA auf 
dem Platz Patricio Calero, ein 
sehr typisches familiengeführtes 
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BOX? One thing is for sure, 
wherever you choose to spend 
your evening, entertainment will 
be on your menu. 

qué no seguir disfrutando de 
la noche en THE MUSIC BOX. 
Algo es seguro; independiente-
mente de dónde decidas pasar 
la noche, la diversión está ser-
vida.

Restaurant mit Spezialitäten wie 
Tapas, Reisgerichte und einhei-
mischen Rezepten. Wie wäre 
es denn nach dem Essen mit 
einem Tänzchen in THE MUSIC 
BOX? Wofür Sie sich auch ent-
scheiden werden, Sie werden 
bestimmt einen schönen Abend 
erleben.
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If you are looking for a va-
riety of drinks, food and night 
time fun, then this is The Place 
for you…The choices are as 
varied as they come here... 
At the ATLANTICO CEN-
TRE, the music can be loud, 
the atmosphere buzzing and 
the company plentiful!! For 
DUTCH snacks, beer, shots 
and international atmosphere, 
definitely go to Paul & Katia at 
THE HEINEKEN BAR. Please 
visit the famous cocktail and 
disco bar KIWI, established in 
1986, and international meet-
ing point to start the nightlife. 
Upstairs you enter the au-
thentic dancing & fun area of 
Corralejo. If you continue to 
walk past towards the sea you 
will find just at the back of the 
Centre a more chilled out and 
relaxed atmosphere, bars and 
restaurants offering a choice 
from a snack to a full belly!! 
Restaurant LA TABERNA, 

Si lo que buscas es variedad 
de comida, diversión nocturna y 
copas, entonces éste es Tu 
Sitio. Las posibilidades son tan 
vario pintas, como la gente que 
aquí viene… En el Centro co-
mercial Atlántico, la música sue-
na alta, el entorno es bullicioso, 
y la compañía abundante! Para 
tomar snacks holandeses, cer-
veza y chupitos en un ambiente 
internacional, definitivamente tu 
sitio está con Paul y Katia en 
THE HEINEKEN BAR. Echa 
un vistazo en el famoso KIWI, 
cocktail & discobar, fundado 
en 1986, punto de encuentro 
internacional para empezar a 
vivir la noche. Si subes las es-
caleras entraras en la autentica 
zona de baile y diversión de 
Corralejo. Si sigues caminando 
hacia el mar encontrarás en la 
parte trasera del centro comer-
cial una atmósfera mas relaja-
da y chilled out, donde bares y 
restaurantes te ofrecen desde 

Sind Sie auf der Suche nach 
einem Mix aus Bars, Restaurants 
und Nachtleben, dann ist das 
der Treffpunkt… Die Auswahl ist 
groß genug , um sich hier für eini-
ge Stunden zu vergnügen. 
Im Zentrum ATLANTICO kann 
die Musik nachts schon einmal 
laut sein und die Atmosphäre 
einem Bienenkorb gleichen, aber 
das mögen die Leute. Lieben 
Sie holländische Snacks, Bier, 
Shots und internationale Atmos-
phäre…. Ja dann sind Sie bei 
Paul und Katia in der HEINEKEN 
BAR genau richtig. Besuchen 
Sie die berühmte Cocktail 
und Discobar KIWI, gegründet in 
1986, und internationaler Mee-
ting Point um das Nachtleben 
einzusetzen. Oben gelangen 
Sie in die Tanz- und Spaß-Area 
von Corralejo. Wenn Sie weiter 
Richtung Meer gehen kommen 
Sie in eine ruhigere Gegend mit 
weiteren Bars und Restaurants. 
Genau das Richtige für einen 



owned for more than 20 years 
now by Ana and Juan. Their 
specialities are fresh meat, 
baby goat and Paella. Juan 
really makes you feel at ease 
with his personal and attentive 
service. ANNO 2011 is a bar 
and a cosy hot spot for good 
snacks, nice drinks and sports 
TV. They have a nice buffet at 
bargain prices on Saturdays 
and at some weekends theme 
dinners. Only on reservation. 
On the opposite side of the 
centre is IL CANTINONE, a 
trendy Italian restaurant and 
pizzeria. If you walk on the 
main street, direction south 
towards the small roundabout 

un pequeño snack hasta lle-
nar la barriga! Restaurante LA 
TABERNA, propiedad de Juan 
y Ana desde hace más de 20 
años. Sus especialidades son 
carnes frescas, cabrito frito y 
paella. Juan te hará sentirte 
realmente a gusto con su trato 
atento y personal. ANNO 2011 
es un bar y un lugar acogedor 
con snacks, bebidas y televisión 
deportiva. Los sábados ofrecen 
un buen buffet a muy buen pre-
cio y algunos fines de semana 
ofrecen cenas temáticas. Sólo 
con reserva previa. En el lado 
opuesto del centro se encuantra 
IL CANTINONE, un moderno 
restaurante italiano y pizzería.

Snack oder ein volles Menü. Das 
Restaurant LA TABERNA, seit 
mehr als 20 Jahren im Besitz von 
Ana und Juan. Ihre Spezialitäten 
sind frisches Fleisch, Zicklein 
und Paella. Genießen Sie die at-
tentvolle Bedienung durch Juan. 
ANNO 2011 ist eine Bar und ein 
gemütlicher Treffpunkt für gute 
Snacks, gepflegte Getränke 
und Sport-TV. Es gibt ein schö-
nes Buffet zu günstigen Preisen 
an Samstagen, und an einigen 
Wochenenden Themenabende. 
Nur auf Reservierung. Auf der 
gegenüberliegenden Seite des 
Zentrums findet man IL CAN-
TINONE, ein trendiges italieni-
sches Restaurant 
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and on the parallel streets, 
you will find a lot of nice shops 
where you have a plentiful 
choice of souvenirs, clothes, 
electronics, perfumes, etc. 
Consuelo from CHILL & JAM, 
a fashion boutique and seam-
stress & alterations, will help 
you to make your clothes fit 
perfectly. The HELLO BEACH 
HOUSE BAR, a cosy chill 
out bar where you can re-
lax in a warm and friendly 
atmosphere. It claims to be 
the cheapest bar in town. Ka-
raoke on Fridays is now well 
established and legendary, 
with some good old Latino 
music mixed in. A place to 
make your holiday even more 
memorable. EL GUSTO of-
fers fine home-made and real 
Italian ice cream. Restaurant 
INFUSION - the restaurant’s 
name comes from “Interna-
tional” and “Fusion” and the 
chef’s highlights are a blend of 
Italian, French, Cajun & Cre-
ole tastes at affordable prices. 
Located between the main 
street and the large parking 
lot.The shop SURF LIFE on 
the main street has quality 
clothes at reasonable prices. 
Inside the CC La Menara (go 
through the big gate under 
the clock tower), after 25m, 

Si vas caminando por la calle 
principal en dirección sur hacia 
la pequeña rotonda y en las 
calles laterales, encontraras un 
montón de tiendas con una gran 
variedad de souvenirs, ropa, 
aparatos electrónicos, perfu-
mes, etc. Consuelo de CHILL 
& JAM, una tienda de moda, 
costura y arreglos, te ayudará 
a que tu ropa te quede perfec-
ta. El HELLO BEACH HOUSE 
BAR, un coqueto bar chill out 
donde poder relajarte en un cá-
lido y acogedor ambiente. Con 
precios los más barratos de Co-
rralejo - segun el dueño. Buena 
música latina antigua y karaoke 
los viernes. Un lugar donde ha-
cer tus vacaciones, incluso más 
memorables. EL GUSTO ofrece 
bueno helado italiano case-
ro. Restaurante INFUSION, el 
nombre del restaurante viene 
de “Internacional” y “Fusion” 
y lo destacado de su chef es 
la mezcla de sabores italiano, 
francés, cajún y criollo a pre-
cios asequibles. Situado entre 
la calle principal y el gran apar-
camiento. La tienda SURF LIFE 
en la calle principal tiene ropa 
de calidad a precios razonables. 
Dentro del centro comercial La 
Menara (entra por el portón jus-
to debajo de la torre del reloj) y 
a unos 25 metros encontraras el 

und Pizzeria. Wenn Sie auf der 
Hauptstrasse Richtung Süden 
spazieren, dann finden Sie eine 
Menge toller Läden mit Souve-
nirs, Kleidung, Elektronik, Parfü-
merie, etc. Consuelo von CHILL 
& JAM, eine Modeboutique und 
Änderungsschneiderei, möchte 
Ihnen helfen, Ihre Kleider pas-
send zu machen. Die HELLO 
BEACH HOUSE BAR ist eine 
gemütliche Chill-Out-Bar, wo 
Sie sich in einer warmen und 
freundlichen Atmosphäre ent-
spannen können. Angeblich die 
billigste Bar Corralejo’s mit guter 
alter Latin-Musik und Karaoke 
am Freitag. Ein Ort, um Ihren 
Urlaub noch unvergesslicher zu 
machen. EL GUSTO bietet éch-
tes Italienisches hausgemachtes 
Eis. Das Restaurant INFUSION 
- den Namen des Restaurants 
leitet sich von “International” und 
“Fusion” ab, und die Highlights 
des Küchenchefs sind eine Mi-
schung aus italienischer, franzö-
sischer, Cajun- und kreolischer 
Küche zu erschwinglichen Prei-
sen. Das Restaurant liegt zwi-
schen der Hauptstraße und dem 
großen Parkplatz. Der Laden 
SURF LIFE in der Haupstrasse 
hat Qualitätskleidung zu anstän-
digen Preisen. Nach 25m im CC 
La Menara (gehen Sie durch das 
große Tor unter dem Uhrenturm), 
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you will find the restaurant LA 
SCARPETTA where Mario will 
guide you through a culinary 
festival… No more words, just 
go and taste. CITRUS is a bis-
tro, well-known by locals and 
regular tourists for chilling out 
in a nice atmosphere and en-
joying drinks and their famous 
fusion food. 
In the calle Lepanto you will 
find several nice businesses: 
BOSCO, a cosy cafeteria 
with international press, Ita 
lian coffee, rolls and snacks, 
and the famous IMAGINE 
Bar with live music. Close 
to the Centro de Salud, you 
can enjoy one of the finest 

restaurante italiano LA  SCAR-
PETTA, donde Mario te guiara a 
través de un “festín culinario”…
No hace falta añadir nada mas, 
solo pruébalo! CITRUS es un 
bistro, bien conocido por los lu-
gareños y los turistas regulares 
donde relajarse en un ambiente 
agradable y disfrutar de bebidas 
y de su famosa comida fusion. 
En la calle Lepanto se encuen-
tra la cafetería BOSCO, una 
cafetería acogedora con prensa 
internacional, café italiano, pul-
gitas y snacks, y el famoso bar 
IMAGINE donde disfrutar de la 
música en vivo. 
Cerca del Centro de Salud 
usted puede disfrutar de unos 

finden Sie das Restaurant LA 
SCARPETTA, wo Mario Ihnen 
ein kulinarisches Fest bereiten 
wird. Es bedarf keiner Worte 
mehr: Gehen Sie und probie-
ren Sie es aus... CITRUS ist ein 
Bistro, von Einheimischen und 
Touristen besucht, als Chillout in 
netter Atmosphäre. Geniessen 
Sie die Drinks und ihre bekannte 
Fusion-Küche. 
In der calle Lepanto gibt es vie-
le interessante Geschäfte wie 
BOSCO, eine gemütliche cafete-
ria mit internationaler Presse, Ita-
lienischer Kaffee, Brötchen und 
Snacks, und die berühmte Bar 
IMAGINE mit Live-Musik.
In der Nähe vom Centro de Sa-
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pastries in Fuerteventura: 
“LA FOLIE DES DELICES”, 
where generations of French 
know-how are being served in 
an impressive decoration. PA-
CHAMAMA HERBOLARIO is 
a shop for alternative products 
and therapies, medical plants, 
dietetics, etc. Restaurant LA 
CASITA, conveniently located 
at the South end of the main 
street, has a nice terrace 
where you can enjoy succu-
lent grilled meat and tasty piz-
za’s, but they definitely have
A hot spot is the restaurant 
BOARDRIDERS, a chill out 
lounge, bar & restaurant 

de las mejores pastelerías 
de Fuerteventura: “LA FO-
LIE DES DELICES”, donde 
generaciones de experiencia 
se presentan en un ambiente 
impresionante. El HERBO-
LARIO PACHAMAMA es una 
tienda de terapias y productos 
alternativos, plantas medici-
nales, productos dietéticos, 
etc. Restaurante LA CASITA, 
convenientemente ubicada 
en el extremo sur de la calle 
principal, tiene una agrada-
ble terraza donde disfrutar de  
suculenta carne a la parilla y 
de sabrosas pizzas, además 
de muchos más platos en el 
menú. Un punto caliente es el 

lud können Sie genießen in einer 
der besten Konditoreien auf Fu-
erteventura: “LA FOLIE DES DE-
LICES”, wo Ihnen Generationen 
von Französischem Können ser-
viert werden in ein beeindrucks-
volles Ambiente. PACHAMAMA 
HERBOLARIO ist ein Reformla-
den mit alternativen Produkten 
und Therapiemittel, medizinische 
Pflanzen, Diätprodukte etc. Res-
taurant LA CASITA, verkehrs-
günstig am südlichen Ende der 
Hauptstraße gelegen, hat eine 
schöne Terrasse, auf der Sie saf-
tig gegrilltes Fleisch und leckere 
Pizza geniessen können; aber 
natürlich bietet die Speisekarte 
viel mehr an.
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with culinary theme nights 
with DJ, and with live mu-
sic on week ends. In the 
Boutique LAS GATAS you 
will find fine Italian fashion 
clothes and accessories, 
for women and for men 
(Men in the Grand Hotel 
Bahia Real). And have a 
real good pizza or pasta at 
DA FABBIO. The delicates-
sen Shop MARUMBA has 
fine products to offer like 
bulk tea, coffee from many 
places of the world, high 
quality tobacco and product 
lines from Italy, UK (Marks 
& Spencer), Canary Islands 
and mainland Spain. HUR-
LEY offers high-quality Surf 
& Beach wear. 

restaurante BOARDRIDERS, 
un chill out lounge, bar y res-
taurante con noches temáti-
cas culinarias con DJ, y con 
música en vivo los fines de 
semana. En la boutique LAS 
GATAS encontrarás exquisi-
tas prendas de moda italianas 
y accesorios, para mujeres 
y hombres (Hombres en el 
Gran Hotel Bahia Real). Toma 
un pizza o pasta muy bueno 
en DA FABBIO. La tienda 
de delicatessen MARUMBA 
tiene excellentes productos 
para ofrecer como té a gra-
nel, café de muchos lugares 
del mundo, tabaco de alta 
calidad y lineas de productos 
procedentes de Italia, Reino 
Unido (Mark & Spencer), Islas 
canarias y de la España pe-
ninsular. HURLEY ofrece Surf 
& Beach wear de alta calidad. 

Ein Hot-Spot ist das Restau-
rant BOARDRIDERS, eine 
Chill-Out Lounge, Bar & Res-
taurant mit kulinarischen The-
menabenden mit DJ, und mit 
Live Musik am Wochenende. 
In der Boutique LAS GATAS 
finden Sie feine italienische 
Mode und Accessoires für 
Frauen und Männer (Männer 
im Grand Hotel Bahia Real). 
Bestellen Sie eine feine Pizza 
oder Pasta im DA FABBIO. 
Der Feinkostladen MARUM-
BA bietet feine Produkte wie 
loffener Tee, Kaffee aus vielen 
Ländern der Welt, hochwerti-
gen Tabak, und Produktlini-
en aus Italien, UK (Marks & 
Spencer), den Kanarischen 
Inseln und dem spanischen 
Festland. HURLEY bietet Surf 
& Beach wear von höchster 
Qualität an. 
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El Cotillo is located on 
the North-West coast of 
Fuerteventura and is a 
small fishermen’s village. 
Cotillo has 2 harbours. 
There is the old one which 
is not in use anymore and 
where you can stroll around 
and enjoy good restaurants 
and bars in full tranquillity. 
LA CAPITANA and EL MI-
RADOR, both with a Span-
ish oriented cuisine much 
appreciated by the locals 
and tourists and where 
the speciality is fresh fish, 
grilled meat and…superb 

El Cotillo  es un pequeño 
pueblo pesquero que se en-
cuentra en la costa noroeste 
de Fuerteventura. Cuenta 
con 2 puertos. El puerto vie-
jo que ya no se usa como 
tal, pero por el que podrás 
tranquilamente pasear y dis-
frutar de una gran cantidad 
de bares y restaurantes. LA 
CAPITANA y EL MIRADOR, 
ambos con cocina españo-
la muy apreciada tanto por 
gente local como por turis-
tas, cuyas especialidades 
son el pescado fresco y la 
carne a la brasa y con unas 

El Cotillo befindet sich im 
Nord-Westen der Insel und 
ist ein kleines Fischerdorf. 
Cotillo hat zwei Häfen. Am 
alten Hafen, der heute nicht 
mehr in Betrieb ist,  kann 
man schlendern und gute, 
ruhige Restaurants und 
Bars genießen. LA CAPITA-
NA und EL MIRADOR, bei-
de mit spanisch orientierter 
Küche und populär sowohl 
bei Einheimischen wie Tu-
risten. Hier ist die Speziali-
tät frischer Fisch, gegrilltes 
Fleisch... und eine traum-
hafte Sicht auf das Meer. In 
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COTILLO one of the pearls of Fuerteventura
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sea views. And last but 
not least LA VACA AZUL, 
owned by Katia and Claude 
from France. They have an 
enjoyable staff who will be 
pleased to serve you one 
of the best local fresh fish 
and canarian dishes with 
a French touch. Also here 
you can enjoy first-row sea 
views. 
And why not pay a visit to 
the CLEAN OCEAN PRO-
JECT shop to take back 
with you a souvenir?
At the new harbour you 
also have good restaurants 
with nice views over the 
southern sandy beaches of 
El Cotillo: AGUAYRE and 
EL ROQUE DE LOS PES-
CADORES.  But  in the vil-
lage there also are some 
nice restaurants to be dis-
covered: MAREA ALTA, a 
tapas bar with high-end 
tapas at democratic prices 
and with a lovely terrace. 
And at the back of the 
sports hotel MAREA VIVA 
you have LA PUNTILLA, 
where Ulla serves “some-
thing fresh for the soul”: 

maravillosas vistas. Y en ul-
timo lugar, LA VACA AZUL 
con sus propietarios de ori-
gen Francés, Katia y Clau-
de, que cuentan con una 
personal encantador donde 
se sirven unos de los mejo-
res pescados frescos, platos 
canarios con un toque fran-
cés y donde podrás disfrutar 
de vistas al mar en primera 
línea.
Y por que no hacer una 
visita a la tienda CLEAN 
OCEAN PROJECT y llevar-
te algo de recuerdo a casa?.
 En la zona del puerto nuevo 
también hay buenos restau-
rantes con preciosas vistas 
a las playas del sur de Co-
tillo como: AGUAYRE; o EL 
ROQUE DE  LOS PESCA-
DORES. Pero en el pueblo 
también hay otros restau-
rantes por descubrir como 
el MAREA ALTA, un bar de 
tapas típicas con una agra-
dable terraza. Y en la tra-
sera del hotel dirigido a los 
deportistas MAREA VIVA 
esta LA PUNTILLA, donde 
Ursula sirve “algo refrescan-
te para el espíritu”: helados 
caseros hechos también a 

der LA VACA AZUL werden 
Ihnen die französischen 
Inhaber Katia und Claude, 
zusammen mit ihrem an-
genehmen Team, einer der 
besten frischen Fischen und 
kanarische Gerichte mit ei-
nem französischen Akzent 
anbieten. Auch von hier hat  
man einen wundervollen 
Meeresblick. Und warum 
nicht einmal den Laden vom 
CLEAN OCEAN PROJECT 
besuchen und sich mit ei-
nem Souvenir verwöhnen?
Am neuen Hafen findet man 
ebenfalls gute Restaurants 
mit wunderbarer Aussicht 
zu den südlichen Stränden 
von El Cotillo wie das AGU-
AYRE oder das EL ROQUE 
DE LOS PESCADORES. 
Mitten im Ort trifft man auch 
auf hübsche Gaststätten, 
die entdeckt werden wol-
len: das Marea Alta, eine 
Tapas Bar mit feinen Tapas 
zu demokratischen Preisen 
und mit einer bezaubern-
den Terrasse. Und auf der 
Rückseite des Sporthotels 
MAREA VIVA finden Sie LA 
PUNTILLA, wo Ulla “etwas 
Frisches für die Seele” ser-

4 11
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home-made ice-cream, 
also with local fruits (Sum-
mer Season). Look for EL 
GOLOSO DE COTILLO at 
the north of the village; the 
famous French pastry and 
bakery shop with cafeteria. 
The little fortress El Toston, 
south of the new harbour, 
has been transformed into 
a tourist office and an exhi-
bition centre. 
In the north of El Cotillo 
– towards the lighthouse 
– you can find the famous 
lagoons and the restaurant 
AZZURRO.

base de frutas locales (Vera-
no). La pequeña fortificación  
del Tostón, al sur del puer-
to nuevo se ha transforma-
do en la oficina de Turismo 
que acoge además un cen-
tro de exposiciones. Busca 
también al norte de Cotillo 
EL GOLOSO DE COTILLO, 
una famosa pastelería y pa-
nadería francesa que tam-
bién cuenta con cafetería.
En la zona mas al norte del 
Cotillo, hacia el faro, encon-
traras las famosas lagunas 
de la playa de la Concha y 
el restaurante  AZZURRO.

viert: hausgemachtes Eis, 
auch mit einheimischen 
Früchten (Sommer). Schau-
en Sie sich nach  EL GOLO-
SO DE COTILLO im Norden 
des Dorfes; der bekannte 
Shop für französisches 
Feingebäck und Brot mit 
Cafeteria. Die kleine Fes-
tung El Toston, südlich des 
neuen Hafens, wurde in ein 
kleines Tourismusbüro um-
gewandelt. Im Norden Co-
tillos – Richtung Leuchtturm 
– finden Sie traumhafte La-
gunen und das Restaurant 
AZZURRO.
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Disfrutar de las playas, nadar 
en el mar, jugar con las olas, 
y pasear por la calles son co-
sas divertidas y agradables, 
pero Fuerteventura tiene 
mucho mas que ofrecer. La 
naturaleza local y el entorno 
tranquilo te invitan a descubrir 
paz, serenidad e atemporali-
dad. Y mientras disfrutas de 
esto, echa un vistazo a los 
restaurantes de la zona que 
ofrecen muy buena cocina lo-
cal e inter-nacional. Ábrete a 
esta experiencia y conoce el 
ambiente local. A continuación 
algunos de los mejores en la 
zona de Villaverde, Lajares,  
La Oliva:

Strände besuchen, im Meer 
schwimmen, mit den Wel-
len spielen und durch die 
Strassen spazieren ist sehr 
vergnüglich, aber Fuerte-
ventura hat mehr zu bieten. 
Die Schönheit der Natur und 
ihre Ruhe laden dazu ein 
Frieden, Heiterkeit und den 
Fluss der Zeit zu spüren. Er-
freuen Sie sich auch an den 
einheimischen Restaurants, 
die gute lokale und interna-
tionale Küche mit typischer 
Atmosphäre biete 
Hier sind einige der feinsten 
in der Gegend von Villaver-
de, Lajares, La Oliva :

Visiting beaches, swimming 
in the sea, playing with the 
waves and strolling in the 
streets are very enjoyable 
things to do, but Fuerteventu-
ra has a lot more to offer. The 
local nature and the tran-
quil environment invite you 
to discover peace, serenity 
and timelessness. And whilst 
you are enjoying this, please 
have a look at the restau-
rants in the area that offer 
very good 
local and international food.
Open yourself to this expe-
rience and absorb the local 
atmosphere. Here are some 
of the finest in the Villaverde, 
Lajares, La Oliva area:

VILLA VERDE | LAJARES | LA OLIVA | EL ROQUE 
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The Canarian Pastor (or Shep-
herd’s) Leap is a tradition of the 
Canarian Islands and consists 
of using a long wooden pole 
to cross the countryside and 
to jump over gulley’s and cliffs. 
The origins of salto del pastor 
may date back to the Guanch-
es, the aboriginal inhabitants of 
the islands prior to the Castil-
ian conquest period of the early 
15th century. In the past all kinds 
of people used this pole to walk 
across the fields, but recently 
it is only used by shepherds. 
There are initiatives to revive 
this kind of country-walking and 
to include it in local competitions. 
These clubs are called “Jurrias” 
or “Colectivos” and the first ones 
were organised in 1994. In 2001 
the “Federación Canaria” had 
been created.
The technique of jumping is 
rather complex and implies 
the use of both hands, the en-
tire body and more specific 
the legs. There are three basic 
techniques to ascend and many 
options to descend which allows 
the jumper to jump higher than 
the height of the pole itself. In 
this way one can move quickly 
and become very agile across 
difficult terrain
Michel

El salto del pastor canario es 
una tradición de las Islas Ca-
narias y consiste en utilizar 
un largo palo de madera para 
cruzar los campos y saltar por 
encima de barrancos y acan-
tilados. Los orígenes del salto 
del pastor pueden remontarse 
a los guanches, los habitantes 
aborígenes de las islas antes de 
la época de la conquista castel-
lana a principios del siglo XV. En 
el pasado todo tipo de personas 
utilizaban este palo para cami-
nar por los campos, pero más 
recientemente sólo lo usaban 
los pastores. Existen iniciati-
vas para revivir esta forma de 
recorrer los campos e incluirlo 
en concursos de competicion 
locales. Estos clubes se lla-
man “Jurrias” o “Colectivos” y 
los primeros se organizaron en 
1994, creandose en 2001 la 
“Federación Canaria”.
La técnica de saltos es bastante 
compleja e implica el uso de 
ambas manos, el cuerpo en-
tero y más específicamente las 
piernas. Hay tres técnicas bási-
cas para ascender y muchas 
opciones para descender lo que 
permite al saltador a saltar más 
alto que la altura del propio palo. 
De esta manera uno se puede 
mover de forma rápida y ágil a 
través de terrenos difíciles
Michel

Der kanarische Hirtensprung ist 
eine Tradition der kanarischen 
Inseln und besteht darin, 
mit einem langen Holzstock 
Gelände, Gräben und Klippen 
springend zu überqueren. Die 
Ursprünge des Hirtensprungs 
kann man bis auf die Guanchen 
zurückführen, die Ureinwohner 
der Inseln vor der kastilischen 
Eroberung in der Zeit des frühen 
15. Jahrhunderts. In der Vergan-
genheit haben alle Arten von 
Menschen diese Stöcke verwen-
det um über die Felder zu ge-
hen, aber in letzter Zeit werden 
sie nurmehr von Hirten benutzt. 
Es gibt Initiativen diese Art von 
Springen wiederzubeleben, 
und lokale Wettbewerbe auszu-
richten. Diese Clubs werden 
“Jurrias” oder “Colectivos” 
genannt, und die ersten wurden 
im Jahr 1994 organisiert. In 2001 
wurde die “Federación Canaria” 
gegründet.
Die Technik des Springens ist 
ziemlich komplex und erfordert 
die Zusammenarbeit von beiden 
Händen, dem ganzen Körper 
und vor allem den Beinen. Es 
gibt drei grundlegende Techni-
ken für den Aufstieg, und viele 
Möglichkeiten für den Abstieg, 
sie erlauben höher zu sprin-
gen als der Stock hoch ist.  Auf 
diese Weise kann man sich sch-
nell und agil über schwieriges 
Gelände bewegen       Michel

THE CANARIAN
SHEPHERD’S LEAP

EL SALTO DEL
PASTOR CANARIO
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Note: some elements in this article have been collected from
Federación de Salto del pastor Canario.
Nota: algunos elementos en este artículo se han recogido de la
Federación de Salto del Pastor Canario.
www.saltodelpastorcanario.org

Hinweis: einige Teile dieses Ar-
tikels wurden der Federación 
de Salto del Pastor Canario 
entnommen.
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“The Sound of The Night”

Friday & Saturday
Dance Night

B-SIDECAFE FUERTEVENTURA

“EverySaturday Dance
Nigth by your DJ”

“Every Friday Free 

Lesson Latin Music”

“Todos los
Viernes clasesde BaileLatino gratis”

“Todos los 

Sábados

Fiestas

Temáticas”
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“El Ritmo que Sacude la Noche”



Friday & Saturday
Dance Night

- the 1st real pasta house 
on Fuerte

- 100% Italian quality 
products

- the only local restau-
rant close to the beach & 

with superb sea views

- unique brands of wine 
& food

- large choice of cock-
tails

- free internet

- open from October

DON’T MISS OuT ON 
THIS!!!

- la primera spaghettería 
en Fuerte

- 100% productos 
italianos de calidad

- el único restaurante 
local cerca de la playa y 
con estupendas vistas

- marcas únicas de vinos 
y productos

- gran selección de 
Cocteles

- internet gratuito

- abierto desde Octubre

NO TE PIERDAS ESTA 
OPORTuNIDAD!!!

- die 1e echte Spaghette-
ria auf Fuerte

- 100% Italienische
Qualitätsprodukte

- das einzige Restaurant 
am Ort in Strandnähe mit 

super Aussicht

- exklusive Weinmarken 
und Produkte

- grosse Auswahl an 
Cocktails

- internet gratis

- Eröffnung Anfang
Oktober

NICHT VERPASSEN!!!

every day from / todos los dias de 19:00 - 03:00h

C/ Punta de los Molinillos - 35627 - Costa Calma/Pájara - 928 876 467

Coming soon!

desde Octubre
from October

B-Side
           café

Restaurante
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The objective of the micro-
immune therapy (MIT) is to re-
turn a defect immune system 
(IS) into a normal functioning 
one by implementing a thera-
py with Cytokines and specific 
nucleic acids (SNA®). By this, 
the MIT opens new therapeu-
tic perspectives for the follow-
ing diseases: allergies, chron-
ic infections, auto-immune 
diseases like rheumatics, and 
for cancer.
According to some immune 
specialists our body contains 
about 5.000 immune specific 
molecules (Cytokines) and 
only about 1000-1500 have 
been specified today. This 
extremely complex human 
system can show some flaws 
without searching immediately 
towards a defective immune 
system. Nowadays scientists 
agree that flaws in the effec-
tiveness of the immune sys-
tem can lead to many chronic 
diseases, as described above. 
The cause is in many cases 

El objetivo de la Terapia Micro-
Inmune (MIT) es restaurar un 
sistema inmune (IS) defectuo-
so en uno de funcionamiento 
normal mediante la aplicación 
de una terapia con Citokinas y 
ácidos nucleicos específicos 
(SNA ®). Con ello, la terapia 
MIT abre nuevas perspectivas 
terapéuticas para las siguien-
tes enfermedades: alergias, 
infecciones crónicas, y enfer-
medades autoinmunes como 

BEAUTy & WELLNESS
SALUD y BELLEZA
KÖRPERPFLEGE und WOHLSEIN

MICRO-IMMuNE THERAPy 
A BRIDGE BETWEEN 
COMPLEMENTARy 

AND CONVENTIONAL 
MEDICINE OF THE 

21ST CENTURy

MIT
TERAPIA MICRO-INMuNE
UN PUENTE ENTRE LA 

MEDICINA CONVEN-
CIONAL y COMPLE-

MENTARIA DEL
SIGLO XXI

MIKROIMMuNTHERAPIE
EINE BRüCKE ZWIS-

CHEN KOMPLE-
MENTÄRER UND 

KONVENTIONELLER 
MEDIZIN DES

21. JAHRHUNDERTS

Bei der Mikroimmuntherapie 
(MIT) wird ein defektes Im-
munsystem (IS) durch eine 
Therapie mit Zytokinen und 
Spezifischen Nukleïnsäuren 
(SNA®) wieder normalisi-
ert. Dadurch eröffnet die MIT 
neue therapeutische Perspek-
tiven für folgende Erkrankun-
gen: Allergien, Chronische 
Infektionen, Autoimmunk-
rankheiten wie zB. Rheuma, 
so wie für Krebs. 
Laut Angaben von einigen Im-
munologen gibt es in unserem 
Körper wohl um die 5.000 im-
muneigene Substanzen (Zy-
tokine), von denen aber bis 
heute nur ein Teil erforscht 
sind (ca. 1000 – 1500). In 
diesem extrem komplexen 
System des menschlichen 
Körpers könnte schon so eini-
ges schiefgehen, ohne dass 
man die Ursache in einem 
vielleicht gestörten IS sucht. 
Heutzutage sind sich die Wis-
senschaftler einig, dass die 
mangelnde Effektivität des 

reuma, y para el cáncer.
Según algunos especialis-
tas en inmunología nuestro 
cuerpo contiene alrededor 
de 5.000 moléculas inmunes 
específicas (Citokinas) de las 
que por el momento sólo al-
rededor de unas 1000-1500 
se han podido especificar. El  
extremedamente complejo 
sistema humano puede mos-
trar algunos defectos sin tener 
que ser un sistema inmunoló-
gico defectuoso. Hoy en día 

MIT MIT
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a defective functioning by for 
instance changes in genetics. 
In order to intervene success-
fully one should understand 
the language of genetics and 
enlarge the “path of classic 
medicine” with MIT.
The MIT uses highly diluted 
immune specific substances - 
which are common to our own 
body - like Cytokines and spe-
cific nucleic acids, etc to com-
municate specific information 
to our immune system. In this 
way a defective immune sys-
tem will be allowed to react 
efficiently and in a natural way 
upon a deficiency. 
The MIT not only supplies a 
novel and side effect-free ther-
apeutic concept for complex 
diseases, but also uses state-
of-the-art knowledge about 
laboratory diagnostics.
The Cytokine and the specific 
nucleic acids (SNA) are the 
daily work horses of the MIT:
Cytokines are proteins (pep-
tides), produced by our body, 

los científicos coinciden en 
que los fallos en la eficacia del 
sistema inmune pueden con-
ducir a muchas enfermedades 
crónicas, como las descritas 
anteriormente. La causa es, 
en muchos casos, un funcio-
namiento defectuoso, como 
por ejemplo, cambios gené-
ticos. Para poder intervenir 
satisfactoriamente uno debe-
ría entender el lenguaje de la 
genética y ampliar la “senda 
de la medicina clásica” con la 
terapia MIT.
La terapia MIT utiliza sus-
tancias inmunes específicas 
altamente diluidas, que son 
comunes a nuestro propio 
cuerpo, como citokinas y áci-
dos nucleicos específicos, 
para comunicar información 
específica a nuestro sistema 
inmune. De esta manera un 
sistema inmunitario defectuo-
so podrá reaccionar eficiente-
mente y de una forma natural 
a una deficiencia.
La terapia MIT no sólo propor-
ciona un concepto terapéutico 
nuevo y sin efectos secun-
darios para enfermedades 
complejas, sino que también 
utiliza el estado de los cono-
cimientos más avanzados 
sobre diagnósticos de labo-
ratorio.
La Citokina y los ácidos nu-
cleicos específicos (SNA) son 
los armas de batalla diarias de 
la terapia MIT:
Las citokinas son proteínas 
(péptidos), producidas por 
nuestro cuerpo, que dirigen la 
respuesta inmune. Son proteí-
nas altamente especializadas 
que actúan como mensajeros 
en la comunicación interna del 
sistema inmune. Las citokinas 
se producen gracias a la infor-
mación en nuestros genes.
Los SNA ® son pequeñas 

IS zu einer nicht unbedeu-
tenden Anzahl von chronis-
chen Krankheiten wie oben 
beschrieben führen kann. 
Die Ursache ist oftmals ein 
fehlerhaftes Funktionieren 
u.a. durch Veränderungen in 
der Genetik. Um hier effektiv 
einzugreifen, muss man die 
Sprache der Genbausteine 
verstehen und den Weg der 
“klassischen Schulmedizin” 
mit hilfe der MIT erweitern.
Bei der MIT werden hochver-
dünnte immuneigene Sub-
stanzen, die identisch mit den 
körpereigenen Substanzen 
sind, wie Zytokine und spezi-
fische Nukleinsäuren, etc. 
eingesetzt, um gezielte Infor-
mationen an das Immunsys-
tem zu übermitteln. Dadurch 
kann ein gestörtes IS wieder 
in die Lage versetzt werden 
natürlich und effizient auf eine 
Immunstörung zu reagieren.
Die MIT bietet nicht nur ein 
neuartiges, nebenwirkungs-
freies Therapiekonzept für 
teils komplexe Pathologien, 
sondern sie bedient sich auch 
neuer Erkenntnisse in der 
Labordiagnostik. 
Die Zytokine stellen, zusam-
men mit den spezifischen 
Nukleïnsäuren (SNA®), die 
Arbeitspferde der MIT dar:
Zytokine sind vom menschli-
chen Körper produzierte Eiweiße 
(Peptide), die der Steuerung 
der Immunantwort dienen.
Es sind hoch spezialisierte 
Eiweiße, die als Botenstoffe 
für die interne Kommunika-
tion des IS verantwortlich 
sind. Zytokine werden auf 
der Basis von dem im Körper 
vorhandenen genetischen In-
formationen produziert, die in 
einer bestimmten Codierung 
von Nukleinsäuren vorliegen. 
Mit den SNA® stellt man eine 
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which steer the immune re-
sponse. They are highly spe-
cialised proteins that act as 
messengers in the internal 
communication of the immune 
system. Cytokine are pro-
duced through the information 
in our genes.
SNA® are small (DNA or 
RNA) sequences of interest-
ing genes and are produced 
to correct IS deficiencies. The 
information is derived from a 
computer database and are 
in the MIT successfully used 
to counteract viruses. If we 
compare the complete ge-
netic code (DNA) with a thick 
book, then the one gene is to 
be compared with one chapter 
and the SNA® with some sen-
tences in a chapter.
The 7 basic working mecha-
nisms of MIT:
1. Use of Cytokines (proteins). 
They form the communication 
channel of the IS and stand 
for the co-ordination of the im-
mune reaction. MIT, indeed, 
speaks the same language as 
our IS, but does not replace it. 
MIT transmits in a gentle and 
subtle way information to re-
store a normal immune func-
tion.
2. The application of natural 
dilution stages (micro doses) 
avoids toxic side-effects.
3. The fine tuning of the ef-
fectiveness of the substances, 

(ADN o ARN ) secuencias de 
interesantes genes y son pro-
ducidos para corregir deficien-
cias en el sistema inmune. La 
información procede de una 
base de datos computerizada 
y se están utilizando con éxito 
en la terapia MIT para contra-
rrestar los virus. Si compara-
mos el código genético com-
pleto (ADN) como si de un libro 
grueso se tratara, entonces un 
gen se compararía con un ca-
pítulo y los SNA ® con algunas 
frases del capítulo.
Los 7 mecanismos de traba-
jo básicos de la terapia MIT 
son:
1. El uso de citokinas (proteí-
nas). Estas forman el canal 
de comunicación del sistema 
inmune y se encargan de la 
coordinación de la respuesta 
inmune. La terapia MIT habla 
el mismo idioma que nuestro 
sistema inmune, pero no lo 
sustituye. La terapia MIT trans-
mite información de un modo 
suave y sutil para restaurar 
una función inmune normal.
2. La aplicación de etapas de 
dilución naturales (micro do-
sis) evita efectos secundarios 
tóxicos.
3. El fino ajuste de la eficacia 
de las sustancias que se utili-
zan en la terapia MIT, se rea-
liza de acuerdo a las distintas 
etapas de dilución. Mediante 
la aplicación de diferentes di-

kleine (DNA- oder RNA-) Se-
quenz eines interessanten 
Gens her um die Mängel am 
IS zu korrigieren. Diese In-
formationen stammen aus 
einer entsprechenden Com-
puterdatenbank und werden 
in der MIT mit Erfolg z.B. 
zur Bekämpfung von Viren 
eingesetzt. Wenn wir die voll-
ständige Genstruktur (DNA) 
z.B. mit einem dicken Buch 
vergleichen und dagegen 
uns vorstellen, dass ein Gen 
nur ein einzelnes Kapitel in 
diesem Buch darstellt, dann 
stellen die SNA® nur einige 
Sätze in einem Kapitel dar. 
Die 7 grundlegenden Wir-
kungsmechanismen der 
MIT:
1. Einsatz von Zytokinen 
(Proteinen). Sie bilden das 
„Sprachrohr“ des IS und be-
wirken eine Koordination 
der Immunreaktion. Die MIT 
spricht tatsächlich die gleiche 
Sprache wie unser IS, aber sie 
ersetzt nicht das IS. Sie über-
trägt lediglich auf schonende 
und subtile Weise Informa-
tionen um eine normale Im-
munfunktion wiederherzustel-
len.
2.  Die Verwendung von “natür-
lichen Verdünnungsstufen” 
(Mikrodosen) vermeidet toxis-
chen Nebenwirkungen.
3. Die Feinabstimmung der 
Wirkung der in der MIT einge-
setzten Substanzen erfolgt 
nach verschiedenen Verdün-
nungsstufen. Durch den 
Einsatz verschiedener Ver-
dünnungen kann man eine 
gleichzeitige Behandlung un-
terschiedlicher Immunstörun-
gen durchführen.
4. Die MIT ist auf synergis-
tische Weise kompatibel mit 
anderen Therapieverfahren.
5. Die zeitlich abgestufte In-
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pricht der Nachahmung des 
natürlichen biologischen Vor-
ganges in unserem IS.
6. Verabreichung von spezifis-
che Nukleinsäuren (SNA®) ge-
gen das körperfremde (Virus) 
oder gegen das körpereigene 
(Zelle) genetische Material.
7. Durch die sublinguale Ein-
nahme der Medikamente 
entsteht eine Absoption durch 
das Lymphsystem und ein 
direkter Kontakt mit dem IS. 
Hiermit wird die Grundlage für 
die Wirksamkeit der Mikroim-
muntherapie gebildet.
Zusammenfassend lässt 
sich folgendes feststellen:
Die MIT ist – bedingt durch 
ihre Natur – auf synergistische 
Weise kompatibel mit anderen 
Therapieverfahren. Sie schlägt 
eine Brücke zwischen komple-
mentären und konventionel-
len therapeutischen Verfahren 
und verbindet auf ideale Weise 
die Vorzüge beider Bereiche 
miteinander.
Sind Informationen der wichtig-
ste Rohstoff des 21. Jahrhun-
derts, so kann die auf Informa-
tionsübertragung beruhende 
MIT als die Medizin des 21. 
Jahrhunderts bezeichnet 
werden
Mehr Info: www.spiritof-
fuerteventura.com
Martina Hübner (Oste-
opathin, Heilpraktikerin, 
Mikroimmun-Therapeutin)

used in the MIT, is done ac-
cording to several dilution 
stages. By the application 
of different dilutions one can 
combine treatments for sev-
eral immune deficiencies.
4. MIT is in a synergistic way 
compatible with other thera-
pies.
5. The time-related admin-
istering of information to the 
body simulates the natural 
biologic process in our IS.
6. Administering of specific 
nucleic acids (SNA®) against 
body-alien (viruses) or against 
body-own (cells) genetic ma-
terial.
7. The absorption by the lym-
phatic system and the direct 
contact with the IS is facilitated  
through the sublingual admin-
istering.
Conclusions:
The MIT is - by its nature - 
compatible and synergistic 
with other therapies. MIT is 
building a bridge between 
complementary and conven-
tional therapies and combines 
in an ideal way the advantag-
es of both domains.
If information is the most im-
portant raw material of the 
21st century, then one can de-
clare the MIT with its informa-
tion transfer technology as the 
medicine of the 21st century
More info: www.spiritof-
fuerteventura.com
Martina Hübner (certified 
Osteopath, Naturopath, Mi-
cro-immune Therapist)

luciones se pueden combinar 
varios tratamientos para defi-
ciencias inmunológicas.
4. La terapia MIT es un modo 
sinérgico compatible con otras 
terapias.
5. El tiempo de administración 
de información al organismo 
simula el proceso biológico na-
tural en el IS.
6. La administración de ácidos 
nucleicos específicos (SNA ®) 
contra el cuerpo extraño (vi-
rus), o contra el propio material 
genético (células).
7. La absorción por el sistema 
linfático y el contacto directo 
con el sistema inmune se facili-
ta a través de la administración 
sublingual.
Conclusiones:
La terapia MIT es, por su natu-
raleza, compatible y sinérgica 
con otras terapias. La MIT está 
construyendo un puente entre 
las terapias complementarias 
y convencionales y combina 
de forma ideal las ventajas de 
ambos dominios.
Si la información es la mate-
ria prima más importante del 
siglo XXI, entonces se puede 
declarar la terapia MIT con su 
tecnología de transferencia de 
información como la medicina 
del siglo XXI
Más información en : www.
spiritoffuerteventura.com
Martina Hübner (certificada 
Osteópata, Naturópata, y te-
rapeuta Micro-inmune)

Tel 928 535 194
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How to prevent its negative ef-
fects.
Bad and imbalanced nutrition 
behaviour with a high content 
in saturated fats, refined and in-
dustrially prepared products with 
lots of additives like preserva-
tives, stabilizers and dyestuffs, 
can lead to long-term health 
problems. Equally stress, lack 
of movement, a high consump-
tion of alcohol, tobacco, sugar, 
coffee, medicines, lack of qual-
ity sleep, radiation, etc will lead 
to premature ageing due to the 
generation of free radicals in our 
body.
What can we do about this?
In view of the actual situation with 
regards to industrial food, it is ad-
visable to cleanse your body well 
and to supplement it with natural 
products.
- Intake of antioxidants that will 
help to capture these free radi-
cals: Vit.E, C, beta-carotene, 
zinc, selenium, flavonoids, Co-
enzyme Q10 or fruit concen-
trates: açai, goji, mangosteen, 
pomegranate, noni, etc..
A vast amount of degenerative 
diseases are caused by the for-
mation of free radicals in the body 
that do their destructive work, 
day by day. It is called oxidative 
stress. The more free radicals 
in the body the more damage to 
the cells, resulting in diseases. 
By adding fresh food to your diet 
you can counteract these effects 
with: fruit and vegetables, prefer-
ential from ecologic farming, sub-
stituting carbohydrates by inte-
gral cereals (rice, millet, quinoa, 
barley, buckwheat...), taking sea 
vegetables (algae), substituting 
refined sugars with grain molas-
ses, agave, stevia (sweet herb).
- it is important to substitute the 
animal protein with a vegetal 

Como contrarrestar sus efec-
tos negativos.
Una mala alimentación, des-
equilibrada, rica en grasas sa-
turadas, en productos refinados 
y preparados de manera indus-
trial, cargada de conservantes, 
estabilizantes y colorantes, pue-
de llegar a tener a largo plazo 
efectos muy malos para la salud. 
Tambien el estrés, el sedenta-
rismo, el abuso del alcohol, del 
tabaco, del azucar, del café, de 
los medicamentos, el dormir 
poco, las radiaciones, etc. Todo 
esto es la causa de un enveje-
cimiento prematuro causado por 
los radicales libres.
Qué podemos hacer?
Muy importante, tal y como esta 
la industría alimentaria hoy en 
día, es depurar el organismo y 
ayudarse con una buena suple-
mentación natural.
- Tomar antioxidantes que ayu-
dan a captar los radicales libres: 
Vitaminas E, C, Betacaroteno, 
zinc, selenio, flavonoides, coen-
zima Q10 o concentrados de 
frutas: açai, goji, mangostan, 
granada, noni...
Una gran parte de las enferme-
dades degenerativas son debi-
das a la formación de radicales 
libres presentes en el organismo, 
que van haciendo efecto día tras 
día. Esto se conoce como estrés 
oxidativo. Cuanto más cantidad 
de radicales libres haya en el 
organismo, más dañaran las ce-
lulas y darán como resultado una 
posible enfermedad. Es mejor 
evitar esto e incluir en la alimen-
tación alimentos frescos: frutas 
y verduras, a ser posible ecoló-
gicas, sustituir los carbohidratos 
refinados por cereales integrales 
(arroz, millo, quinoa, cebada, 
trigo sarraceno...), empezar a 
consumir algas, sustituir los azú-
cares refinados por melaza de 
cereal, agave, estevia...
- Importante es también ir cam-
biando las proteinas animales 
por las vegetales: seitán, tofu, 
tempe, legumbres o tomar más 
pescado fresco que carne.
- Tomar semillas de todo tipo: sé-
samo, girasol, calabaza, chia... 

Wie wir ihre negativen Auswir-
kungen verhindern können.
Schlechtes und unausgewoge-
nes Ernährungsverhalten mit 
einem hohen Gehalt an gesättig-
ten Fetten, und raffinierte und in-
dustriell zubereitete Produkte mit 
vielen Zusatzstoffen wie Konser-
vierungsmittel, Stabilisatoren und 
Farbstoffen können zu langfristi-
gen gesundheitlichen Problemen 
führen. Ebenso Stress, Bewe-
gungsmangel, ein hoher Konsum 
von Alkohol, Tabak, Zucker, Kaf-
fee, Medikamente, mangelnde 
Schlaf-Qualität , Strahlung, etc 
wird zu vorzeitiger Hautalterung 
durch die Bildung freier Radikale 
in unserem Körper führen.
Was können wir dagegen tun?
Angesichts der tatsächlichen 
Situation im Hinblick auf industri-
elle Nahrung ist es ratsam, Ihren 
Körper gut zu reinigen und sie mit 
natürlichen Produkten zu ergän-
zen.
- Die Einnahme von Antioxidan-
tien, die helfen, diese freien Ra-
dikale einzufangen sind: Vit.E, 
C, Beta-Carotin, Zink, Selen, 
Flavonoide, Co-Enzym Q10 oder 
Fruchtkonzentrate: Açai, Goji, 
Mangosteen, Granatapfel, Noni 
...
Eine große Anzahl von degene-
rativen Erkrankungen werden 
durch die Bildung von freien Ra-
dikalen im Körper verursacht, die 
ihre zerstörerische Arbeit, Tag für 
Tag, verrichten. Es wird oxidati-
ver Stress genannt. Je mehr freie 
Radikale im Körper, umso mehr 
Schädigung der Zellen, was zu 
Krankheiten führt. Durch die 
Zugabe von frischen Lebensmit-
teln zu Ihrer Ernährung können 
Sie diesen Effekten mit entge-
genwirken: Obst und Gemüse, 
bevorzugt aus ökologischer 
Landwirtschaft, Substitution von 
Kohlenhydraten durch integrale 
Getreide (Reis, Hirse, Quinoa, 
Gerste, Buchweizen ...), mit Al-
gen, Substitution von raffiniertem 
Zucker durch Getreidemelasse , 
Agave, Stevia...
- Es ist wichtig, tierisches Eiweiß 
durch pflanzliches zu ersetzen: 
Seitan, Tofu, Tempe, Gemüse 

MODERN INDUSTRIAL 
FOOD

LA ALIMENTACIóN
INDUSTRIAL MODERNA

MODERNE INDUSTRIE-
LEBENSMITTEL
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one: wheat gluten, tofu, tempe, 
vegetables or to eat more fresh 
fish instead of meat,
- use more seed of all kinds: ses-
ame, sunflower, pumpkin, chia 
that contain a lot of healthy fats,
- you can substi-
tute most dairy 
products by 
vegetal drinks 
that will not 
cause allergic 
reactions, mu-
cus, cough and 
demineralisa-
tion of bones 
like arthritis, 
osteoporosis, 
etc. You can choose from drinks 
made of rice, oat, almond, ha-
zelnut, soy (make sure it is not 
transgenic), buckwheat, millet 
and many other cereals. They 
are very rich in vitamins, are 
easy to digest and do not carry 
any type of saturated fat.
Nowadays you can easily find 
all these types of natural food to 
take care of your body, day by 
day!
More info: Montse - holistic ther-
apist with more than 15 years of 
experience. Specialist in natu-
ral nutrition and ecologic food. 
Teacher of macrobiotic and ener-
getic cooking (Yin & Yang in the 
kettle) Exclusive in Herbolario 
Pachamama - Corralejo.
Degustation of natural and en-
ergetic food: Fri 19 Oct 2012

Estas nos aportan grasas bue-
nas para el organismo.
- Para sustituir los lácteos existen 
todo tipo de bebidas vegetales, 
que no dan problemas de aler-
gias, ni de mucosidades, ni de 

tos, ni de des-
mineralización 
de los huesos 
(como artrosis, 
osteoporosis y 
demás). Exis-
ten bebidas de 
arroz, de avena, 
de almendra, 
de avellana, de 
soja, (asegúrate 
de  que no sea 

transgénica), de espelta, de millo 
y de otros muchos cereales. Son 
muy ricas en vitaminas, diges-
tivas y no llevan ningún tipo de 
grasas saturadas.
Por suerte hoy en día podemos 
encontrar de todo en alimen-
tación natural para ir cuidando 
nuestra salud día a día!
Más información: Montse, te-
rapeuta holística con más de 15 
años de experiencia. Especia-
lista en alimentación natural y 
ecológica. Profesora de cocina 
macrobiótica y energética (Yin 
& Yang en la cocina). Exclusiva 
en el Herbolario Pachamama, en 
Corralejo.
Degustación de alimentación 
natural y energética el Vie 19 
Oct 2012

oder mehr frischen Fisch statt 
Fleisch essen,
- Mehr Körner aller Art essen: 
Sesam, Sonnenblumenkerne, 
Kürbiskerne, Chia, die eine Men-
ge gesunde Fette enthalten,
- Sie können die meisten Milch-
produkte durch pflanzliche Ge-
tränke ersetzen, die keine aller-
gischen Reaktionen, Schleim, 
Husten und Demineralisierung 
von Knochen erzeugen wie Ar-
thritis, Osteoporose, etc. Sie 
können Getränke, aus Reis-, Ha-
fer-, Mandel, Haselnuss, Soja, 
(stellen Sie sicher dass es nicht 
genmanipuliert ist), Buchweizen, 
Hirse  hergestellt, wählen, und 
viele andere Getreide. Sie sind 
sehr reich an Vitaminen, leicht 
verdaulich und enthalten keine 
Art von gesättigten Fetten.
Heutzutage kann man all diese 
Arten von natürlichen Lebens-
mitteln leicht finden, um Ihren 
Körper zu pflegen, Tag für Tag!
Mehr Infos: Montse - ganzheit-
liche Therapeuten mit mehr als 
15 Jahren Erfahrung. Der Spezi-
alist für natürliche Ernährung und 
ökologische Lebensmittel. Leh-
rer der makrobiotischen Küche 
und der energetischen Küche 
(Yin & Yang im Kochtopf) Exklu-
siv bei Herbolario Pachamama 
- Corralejo.
Degustation von natürlichem 
und energetischem Essen: Fr 
19. Oktober 2012
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FRESCA
Everybody talks about Aloe Vera 
and you literally can buy it on each corner 
of the street, including in “bazaars” where 
they are on display between slippers and 
other “stuff”. But there are major differ-
ences in Aloe Vera. These depend on the 
type of Aloe Vera plant, its maintenance 
during growth and - last but not least - the 
processing into the final product.
Fuerteventura offers the best conditions 
for the cultivation of Aloe Vera with su-
preme quality of the end product. But it 
takes time. It requires at least 4 years 
of irrigation before the plants starts to 
produce its valuable components in suf-
ficient amounts.
You can learn more about standard 
products and high-quality Aloe Vera in 
the Aloe Vera Info Centre. And they offer 
the best prices, directly from producer.
In the shop you can try out all products 
before purchase and acquire detailed 
info about them, without the obligation 
to buy

Jeder spricht über Aloe Vera und 
Sie können sie buchstäblich an je-
der Straßenecke kaufen, darunter 
in “Bazars”, wo sie auf dem Ständer 
zwischen Pantoffeln und anderem 
Kram zu finden ist. Aber es gibt gro-
ße Unterschiede bei Aloe Vera. Die-
se hängen ab von der Art der Aloe 
Vera Pflanze, ihrer Aufzucht und - 
last but not least - ihrer Verarbeitung 
zum Endprodukt.
Fuerteventura bietet die besten Vo-
raussetzungen für den Anbau von 
Aloe Vera, und für höchste Qualität 
des Endproduktes. Aber es braucht 
Zeit. Es vergehen mindestens 4 
Jahre, in denen die Pflanzen nur 
bewässert werden müssen, bis sie 
ihre wertvollen Bestandteile in aus-
reichenden Mengen zu produzieren 
beginnen.
Im Aloe Vera Info Center erfahren 
Sie mehr über Standard-Produkte 
und hochwertige Aloe Vera. Und sie 
bieten die besten Preise, direkt vom 
Hersteller.
Im Shop können Sie ausführliche 
Informationen über alle Produkte 
vor dem Kauf erhalten, ohne Kauf-
zwang  .

Todo el mundo habla del Aloe Vera y 
se puede comprar casi en cada esqui-
na, incluso en los ‘bazares’ donde se 
puede encontrar “Aloe” entre chanclas 
y todo tipo de otros artículos. Pero hay 
enormes diferencias entre los productos 
de Aloe Vera. Hay diferencias significa-
tivas de calidad que dependen del tipo 
de Aloe Vera utilizado, en el cultivo y 
cuidado de la planta y por último pero no 
menos importante, de la transformación 
de la planta para la elaboración de los 
productos terminados. 
Fuerteventura ofrece las mejores condi-
ciones para el cultivo de plantas de Aloe 
Vera con el nivel más alto de cualidades 
positivas que permitan un excelente pro-
ducto final. Pero la maduración requiere 
paciencia. Se necesitan al menos cuatro 
años de bajo riego para que las plantas 
produzcan sus ingredientes muy con-
centrados. 
Usted puede aprender más acerca de 
los productos convencionales y los pro-
ductos de Aloe Vera de alta calidad en 
el Centro de Información de Aloe Vera. 
Además el centro de información de Aloe 
le ofrece precios directos de fábrica. En 
la tienda todos los productos se pueden 
probar antes de decidirse a comprarlos. 
El consultor se complacerá en ofrecerle 
los productos y darle información detalla-
da sobre el uso de cualquiera de ellos, 
sin compromiso de compra

CORRALEJO - Centro, Plaza de la música 10:00-14:00
18:00-22:00
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Puerto del Rosario:

Crema Fiorentina D11
Pasta & Pizza E14
La Saranda H13

Castillo:
Netc@fé E5

The Centre | El Centro | Das Zentrum
Puerto del Rosario -  Antigua - Betancuria -
Caleta de Fuste - Tefia

IMPORTANT &
INTERESTING

Emergencies / Urgencias / Notfälle 112
Townhall / Ayuntamiento / Gemeindehaus 
Puerto del Rosario: 928 850 110
Antigua: 928 878 501
Betancuria: 928 878 338 & 928 878 092
General Hospital / Hospital General / Algemeines 
Krankenhaus: 928 862 000
Health Center / Centro de Salud / Krankenhaus
Puerto del Rosario: 928 859 550
Castillo: 928 163 926
British Surgery / Arzt Praxis:
928 163 926 & 928 163 621
Doctor / Medico/Arzt Castillo: Dr. Daher: 630 903 260
Dentist / Dentista / Zahnarzt
Puerto del Rosario: 928 851 108
Airport / Aeropuerto / Flughafen: 928 860 500
Taxi Puerto del Rosario: 928 850 216 & 928 533 291
Taxi Castillo: 928 163 004

MARKETS | MERCADILLOS | MÄRKTE:
PUERTO DEL ROSARIO: Agricultura: Sab / Sat / Sa 09 - 13h
CASTILLO: Sab / Sat / Sa 09 - 14h

SHOPPING:
PUERTO DEL ROSARIO: C.C. Las Rotondas
CASTILLO:
C.C. Atlántico | C.C. Barceló | C.C. Los Geranios

EVENTS | EVENTOS | EVENTS:

IMPORTANTE E
INTERESANTE

WICHTIG &
INTERESSANT

CASTILLO PuERTO DEL ROSARIO
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Puerto del Rosario – town.
Puerto del Rosario (PdR) is the capital of Fuerteventura since 1860. The town has a couple 
of interesting main streets that can be walked easily. In these streets you will find all kinds 
of shops, bars and restaurants. For those who do not want to stroll around in the sun and 
enjoy terraces, you can visit the huge air conditioned shopping centre “Las Rotondas”. PdR 
also has a very active night life and most night clubs are grouped in 2-3 clusters.
Caleta de Fuste – town.
Caleta de Fuste (CdF) or Castillo has been developed especially for tourism, so there is 
no “old centre”, but CdF has done well to compensate for that: a nice and very safe beach, 
excellent water sport facilities, a beautiful harbour, new buildings spread all over with an 
enjoyable touch of greenery and several commercial centres where life is buzzing.
Caleta de Fuste – beach.
The beach is ideal for kids as there are only tiny waves – if any. If you are visiting the island 
by car with kids and you want to make a refreshing stop, then this is the place.
Antigua – town.
Antigua was built in the 18th century and is one of the oldest towns on the island. There 
are two main attractions: the church, dedicated to “Virgen de la Antigua” and the art centre 
(see museum pages).
Betancuria – town.
Betancuria was the capital of the island till 1834. It was founded in 1405 by Jean de Béthen-
court. In 1593 it was attacked by the pirate Jaban who reduced the village to rubble. The 
church was rebuilt in 1691. Can you imagine that once this was a fertile area with plenty of 
water streaming through the village? Now, all has dried up and the inhabitants of Betancuria 
survive almost entirely from tourism. The restaurant “Casa Santa Maria” and the two adja-
cent craft shops are examples of the traditional architecture. You can watch here the local 
artists at work. The cathedral has become a museum (please see museum pages). To the 
north of the town is the monastery which was abandoned upon orders of Queen Isabella 
II of Spain. The roof of the monastery was sold to obtain food, grain and water because of 
droughts. The outside of the church of San Buenaventura has been restored.
Betancuria – Mirador Morro Velosa.
About 5 km to the north of Betancuria. Splendid views on the incredible landscape of North 
of the island. A “must see”. (see museum pages).
Betancuria – the road to…
Apart from the nice spots in Betancuria, the road to the old capital is worth mentioning. No 
matter if you come from the south or from the north, both sides are worth the effort. The 
north part includes the “Mirador Morro Velosa” and the southern part includes Vega de Rio 
Palmas and a mountain road with stunning views. Please do stop at one of the parking lots, 
marked with a white gate and look over the edge. You might see the light grey-brown squir-
rels that will come to you – if you have the patience and something to offer.
Vega de Rio Palmas – village.
The valley and the village of the same name are one of the most beautiful areas of the 
island. The impressive church “Nuestra Señora de la Peña”, which was built in 1666 is 
surrounded by greenery. Once a stream was flowing through the village, but since the 16th 
century it has dried up and only during the winter months it will fill the reservoir. Just behind 
the dam is the tiny chapel “Ermita de Virgen de la Peña”. Vega de Rio Palmas makes an 
ideal stop off point when you travel around the island.
Ajuy – village.
Ajuy is situated on the West coast of Fuerteventura. The sea is a lot more brutal here as the 
waves come in directly from the Atlantic. To the north of the beach there is a path that you 
can walk towards the famous caves. On that path there a place that has been made secure 
to look over the cliff. Have a look and see and feel the power of the sea. Impressive! There 
is also a small exhibition centre, overlooking the beach.
Ajuy – beach.
The beach is of black sand but it will not stick to you. At times, when there has been a storm 
on the Atlantic, the waves will be impressive! Do not go out for swimming.

THE CENTRE - What´s what?



Puerto del Rosario - ciudad.
Puerto del Rosario (PdR) es la capital de Fuerteventura desde 1860. La ciudad tiene un par 
de interesantes calles principales por las que se puede caminar fácilmente. En estas calles 
podrás encontrar toda clase de tiendas, bares y restaurantes. Para los que no les apetezca 
patear bajo el sol o disfrutar de alguna de las terrazas, pueden visitar el enorme centro com-
ercial de “Las Rotondas”. PdR cuenta también con una activa marcha nocturna, y la mayoría 
de los locales nocturnos se encuentran agrupados en tres zonas de la ciudad.
Caleta de Fuste - pueblo.
Caleta de Fuste (CdF) o también llamado El Castillo se ha construido especialmente para 
el turismo, por lo que no encontraras ningún “casco viejo”, pero CdF ha sabido compensar 
esta falta con una tranquila y segura playa, excelente para la practica de deportes náuticos, 
un pintoresco puerto deportivo, complejos turísticos de nueva construcción que cuentan con 
amplias zonas verdes y varios centros comerciales donde el ir y venir de gente es continuo.
Caleta de Fuste - playa.
La playa es ideal para los más pequeños ya que solamente suele haber un suave oleaje (si 
es que hay alguno). Si estas recorriendo la isla en coche con niños, es el lugar perfecto para 
hacer una parada refrescante.
Antigua - pueblo.
El pueblo de Antigua se fundo en el siglo XVIII y es uno de los pueblos más antiguos de la isla. 
Encontraras dos lugares de interés: su iglesia, dedicada a la “Virgen de Antigua” y el centro 
de arte (ver pagina de los museos de la isla).
Betancuria - pueblo.
Betancuria fue la capital de la isla hasta 1834. Fundada en 1405 por el colonizador Jean 
de Bethencourt, fue atacada en 1593 por el pirata Jaban quién dejo el pueblo reducido a 
ruinas. La iglesia fue reconstruida en 1691. Viendo como es ahora, podrías imaginar que 
esto fuera una vez un área fértil con  riachuelos atravesando el pueblo? Hoy día, está  todo 
seco y los habitantes de Betancuria, en su mayoría, sobreviven prácticamente del turismo. 
El restaurante “Casa Santa Maria” y las dos tiendas de artesanía vecinas son ejemplos de la 
arquitectura tradicional. Incluso puedes ver a los artesanos en plena faena.
La iglesia se ha convertido en museo (ver página de los museos de la isla). Al  norte del 
pueblo está un monasterio que fue abandonado en 1937 bajo el reinado de la reina Isabel II 
de España. El tejado del monasterio tuvo que ser vendido a cambio de víveres como grano y 
agua, debido a la sequía que azotaba la zona. El exterior de la isla de San Buenaventura ha 
sido restaurado recientemente.
Betancuria - Mirador Morro Velosa.
Se encuentra a unos 5 km al norte de Betancuria. Es una parada obligada debido a las 
maravillosas vistas que desde aquí se pueden ver del norte de la isla.
Betancuria - la carretera a …
Además de los puntos de interés del pueblo en si, merecen mención especial las carreteras 
que llegan hasta esta antigua capital. Ya vengas del norte o del sur, ambas direcciones mere-
cen la pena. La parte norte incluye, como ya hemos dicho, el mirador de Morro Velosa, y la 
parte sur incluye la localidad de Vega de Rio Palmas y una zigzageante carretera de montaña 
con impresionantes vistas. Párate en alguno de los parkings marcados con una verja blanca, 
y mira hacia el barranco. Podrás ver un montón de pequeñas ardillas corriendo hacia ti, 
siempre que tengas paciencia y algo que ofrecerles para comer.
Vega de Rio Palmas - pueblo.
El valle y el pueblo del mismo nombre son una de las zonas más bonitas del interior de la isla. 
La impresionante iglesia de “Nuestra Señora de la Peña”, que fue construida en 1666 esta 
rodeada de vegetación. Por entonces un riachuelo recorría el pueblo, pero se seco en el siglo 
XVIII  y ahora solo en algunos meses de invierno puede que se llene la represa. Justo detrás 
de esta presa se encuentra la “Ermita de la Virgen de la Peña”. 
Vega del Rio Palma es un lugar de parada ideal si estas recorriendo toda la isla.
Ajuy – pueblo.
Ajuy se encuentra en la costa oeste de Fuerteventura. El mar  es mucho mas agitado aquí, ya 
que las olas vienen directamente del Océano Atlántico. Hacia el norte de la playa encontraras 
un sendero sobre el nivel del mar por el que podrás llegar a sus famosas cuevas. En este 
sendero hay un rincón seguro desde el que poder mirar hacia el acantilado. Echa un vistazo 
y siente la fuerza  del mar. Impresionante! También hay un pequeño centro de exhibiciones, 
mirando hacia la playa.
Ajuy – playa.
La playa es de arena negra, aunque tranquilo, no se quedara pegada en tus pies.
Algunas veces si hay tormenta  en el Atlántico, las olas que se ven desde aquí pueden ser 
espectaculares. Pero no se te ocurra pegarte un baño!

EL CENTRO - Qué es qué?
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Puerto del Rosario – Stadt
Puerto del Rosario (PdR) ist seit 1860 die Hauptstadt der Insel. Die Stadt hat eine Menge 
interessanter Hauptstraßen, die leicht zu Fuß zu erkunden sind. Hier findet man alle Ar-
ten von Geschäften, Bars und Restaurant. Und für all’ diejenigen, die nicht in der Sonne 
spazieren gehen möchten, gibt es das „Las Rotandas“. Ein riesiges, klimatisiertes Einkauf-
szentrum. Auch nachts hat PdR einiges zu bieten und es ist richtig was los. 
Caleta de Fuste – Stadt
Caleta de Fuste (CdF) oder Castillo wurde speziell für den Tourismus gebaut. Deshalb 
findet man hier keinen alten Ortskern. Der schöne und sichere Strand mit exzellenten Was-
sersportmöglichkeiten macht das wieder wett. CdF hat einen wunderschönen Hafen, 
überall sind liebenswerte neue Gebäude entstanden und verschiedene Einkaufszentren 
bringen Leben nach Castillo.
Caleta de Fuste – Strand 
Der Strand ist perfekt für Kids – hier gibt es nur kleine Wellen, wenn überhaupt. Wenn 
Sie sich die Insel gemeinsam mit ihren Kindern per Auto anschauen, lädt der Strand zu 
einer idealen 
Erfrischungspause ein. 
Antigua – Stadt
Antigua wurde im 18. Jahrhundert erbaut und ist eine der ältesten Städte der Insel. 
Zwei beeindruckende Sehenswürdigkeiten hat Antigua zu bieten: die zur Jungfrau von Anti-
gua ausgelobten Ortskirche und das Kunstmuseum (vgl. Museumsseiten).
Betancuria – Stadt
Betancuria war bis 1834 die Hauptstadt der Insel. Sie wurde 1406 von Jean de Béthencourt 
errichtet und 1593 vom Piraten Jaban in Schutt und Asche gelegt. 1691 wurde die Kirche 
wieder neu aufgebaut. Können Sie sich vorstellen, das Betancuria einst eine fruchtbare 
Gegend mit etlichen Wasserläufen, die sich durch den Ort zogen, war? Heute ist alles 
ausgetrocknet und die Einwohner Betancurias leben überwiegend vom Tourismus. Das 
Restaurant „Casa Santa Maria“ und die beiden danebenliegenden Kunstlädchen sind 
Beispiel für örtliche Architektur. Hier kann man den ansässigen Künstlern bei der Arbeit 
über die Schultern schauen. Die Kathedrale ist heute ein Museum (vgl. Museumsseiten). 
Im Norden der Stadt befindet sich das Kloster, das 1937 auf Anordnung von Queen Isabella 
II von Spanien vom Orden verlassen werden musste. Um die Dürre zu überstehen, wurde 
das Dach verkauft. Dafür erhielt man Essen, Getreide und Wasser. Die Außenfassade der 
Kirche „San Buenaventura“ wurde restauriert. 
Betancuria – Mirador Morro Velosa 
Ca. fünf Kilomoter nördlich von Betancuria. Hier erwartet Sie eine prächtige Aussicht auf 
den Norden der Insel. Als Ausflugsziel ein Muss. 
Betancuria – die Straße zur.....
Einer der schönsten Fleckchen in Betancuria, die Straße zum alten Ortskern ist sehr 
beeindruckend. Es ist egal, ob Sie aus Norden oder Süden kommen, beide Richtungen 
sind wunderschöne Strecken. Auf der nördlichen liegt der „Mirador Morro Velosa“ auf der 
südlichen liegt der „Vega de Rio Palmas und die Terpentine mit einer außergewöhnlichen 
Aussicht. Halten Sie unbedingt an einem der gekennzeichneten Parkplätze (durch weiße 
Bodenmarkierungen gekennzeichnet) und schauen Sie über die Absperrung. Sie werden 
die hell-grau-braunen Bergspitzen sehen und wenn Sie geduldig sind und was zu bieten 
haben, werden sie nach einiger Zeit auf Sie zukommen. 
Vega de Rio Palmas – Stadt 
Das Tal und der Ort mit identischem Namen sind eine der schönsten Fleckchen auf der 
Insel. Die 1666 erbaute und sehr beeindruckende Kirche “Nuestra Señora de la Peña” ist 
umgeben von Grün. Ein Grünstreifen ging einst bis in den Ort, aber seit dem 16. Jahrhun-
dert ist es ausgetrocknet. Nur während der Wintermonate füllt sich das Reservoir noch mit 
Wasser. Direkt hinter dem Damm ist die kleine Kirche „Ermita de la Peña“. Wenn Sie die 
Insel erkunden ist Vega de Rio Palmas ideal für einen kleinen Zwischenstopp. 
Ajuy – Stadt
Ajuy befindet sich an der Westküste von Fuerteventura. Die Wellen kommen direkt vom At-
lantik, die See viel stürmischer und kräftiger. Richtung Nordstrand befindet sich ein kleiner 
Fußweg, der zu den fabelhaften Höhlen führt. Auf dem Weg befindet sich eine gesicherte 
Stelle, die es erlaubt, einen kleinen Blick über die Klippen zu werfen. Atemberaubend! Dort 
findet man auch ein kleines Strandmuseum.
Ajuy – Strand
Der Strand hat schwarzen Sand, bleibt aber nicht am Körper hängen. Dann, wenn 
es stürmisch auf dem Atlantik ist, sind die Wellen überwältigend. Gehen Sie nicht zum 
schwimmen raus. 

LANDESMITTE - Was is was?
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Betancuria virtually lies in the 
centre of Fuerteventura. Well 
hidden, surrounded by the 
oldest remains of volcanic ac-
tivity on the Canary Islands.
When Jean de Béthencourt 
from Normandy and his friend 
knight Gadifer de la Salle 
set foot on Fuerteventura 
at the beach of Puerto de la 
Peña (now Ajuy) in 1402, 
they decided to visit the bar-
ren island and moved up with 
their soldiers through the bar-
ranco (dry riverbed) towards 
the gorge in the granite wall 
(where now the artificial lake 

Betancuria se encuentra prácti-
camente en el centro de Fuer-
teventura. Muy bien escondido, 
rodeado por los restos más an-
tiguos de la actividad volcánica 
en las Islas Canarias.
Cuando Juan de Béthencourt 
de Normandía y su amigo el 
caballero Gadifer de La Salle 
pusieron el pie en Fuerteven-

Betancuria liegt nahezu im Zent-
rum von Fuerteventura. Gut ver-
steckt, umgeben von den ältes-
ten Überbleibseln vulkanischer 
Aktivität auf den Kanaren.
Als Jean de Béthencourt aus 
der Normandie mit seinem be-
freundeten Ritter Gadifer de la 
Salle im Jahre 1402 Fuerteven-
tura am Strand von Puerto de 
la Peña (heute Ajuy) betraten, 
beschlossen sie die öde Insel 
zu erkunden und bewegten sich 
mit ihren Soldaten durch den 
Barranco (trockenes Flussbett) 
auf die Felsschlucht in der Gra-
nitwand (wo jetzt der künstliche 
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HISTORIA

EINE KURZE
GESCHICHTE

tura en la playa de Puerto de 
la Peña (ahora Ajuy ) en 1402, 
decidieron visitar la desolada 
isla y fueron con sus soldados a 
través del barranco ( lecho seco 
del río) hacia el desfiladero en la 
pared de granito (donde ahora 
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is) but had trouble in climb-
ing it. Once on top, they were 
astounded to see a valley full 
with palm trees and a river. 
At the end of this river, su-
rrounded by mountains and 
thus well protected against 
pirates, Jean de Béthencourt 
founded the first capital of the 
Canaries, Betancuria.
Please visit both sides of the 
town as both do have nice 
surprises for you. The side of 
the church offers you a nice 
city walk through flower em-
bedded streets, old houses, 
restaurants and shops like 
the souvenir shop EL DIABLO 
and the other side will invite 
you to the local museum, the 
tapas bar BODEGON DON 
CARMELO, a souvenir shop 
VALTARAJAL and the typical 
restaurant VALTARAJAL with 
very democratic prices. Fur-
ther you have a local cheese 
and an Aloe Vera shop.Please 
also pay a visit to the cheese 
factory LA VILLA.

está el lago artificial), pero tuvie-
ron problemas al escalarla. Una 
vez arriba, se asombraron al ver 
un valle lleno de palmeras y un 
río. Al final de este río, rodeada 
de montañas y por lo tanto bien 
protegida de los piratas, Jean 
de Bethencourt fundó la primera 
capital de Canarias, Betancuria 
Por favor, visita ambos lados 
de la ciudad ya que ambos tie-
nen buenas sorpresas para ti. 
El lateral de la iglesia ofrece un 
paseo agradable a traves de ca-
lles decoradas de flores, casas 
antiguas, restaurantes y tiendas 
como la tienda de recuerdos EL 
DIABLO, y la otra parte te invita 
a visitar el museo local, el bar de 
tapas BODEGON DON CAR-
MELO, una tienda de recuerdos 
VALTARAJAL y el restaurante 
típico VALTARAJAL con buenos 
precios. Además hay una tienda 
de Aloe Vera y de venta de que-
sos locales.
Por favor haz tambien una visita 
la quesería LA VILLA.

See ist) zu, fanden aber Proble-
me diese zu erklimmen. Einmal 
oben angekommen, waren sie 
überrascht, das Tal voller Pal-
men und einen Fluss vorzufin-
den. Am Ende dieses Flusses, 
umgeben von Bergen und so 
gut gegen Piraten geschützt, 
gründete Jean de Béthencourt 
die erste Hauptstadt der Kana-
ren, Betancuria.

Bitte besuchen Sie beide Sei-
ten der Stadt, da beide nette 
Überraschungen für Sie bereit 
halten. Die Seite der Kirche 
bietet Ihnen einen schönen 
Spaziergang durch blumenge-
säumte Strassen, alte Häuser, 
Restaurants und Läden wie den 
Souvenirladen EL DIABLO und 
die andere Seite lädt Sie dazu 
ein, das einheimische Museum 
zu besuchen, die Tapasbar BO-
DEGON DON CARMELO, ein 
Souvenirladen namens VALTA-
RAJAL und das typische Res-
taurant VALTARAJAL mit sehr 
demokratischen Preisen. Dar-
über hinaus finden Sie ein Ge-
schäft mit einheimischer Käse 
und einen Aloe Vera-Shop.
Bitte besuchen Sie auch die Kä-
serei LA VILLA.

BETANCURIA PLACES of INTEREST . LUGARES de INTERES . SEHENSW
ÜRDIGKEITEN

5
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Aunque se trate de la capital 
de Fuerteventura, no tiene 
ese carácter estresante al 
que estamos acostumbrados 
en las ciudades de nuestros 
lugares de origen. Para ir de 
comprar está lógicamente el 
Centro Comercial LAS RO-
TONDAS (mapa, F12), que 
dispone de aparcamiento 
subterráneo. Algo escondida 
en una calle lateral esta la 
panadería alemana MIKE’S 
CANASTA DEL PAN (mapa, 
G14) con diferentes tipos 
de pan alemán, pasteles y 
terrinas. Pero si lo que pre-
fieres es ir de tiendas por la 
calle, entonces te sugerimos 
caminar por la Avenida 1º de 
Mayo (ref. D14-G14) y por la 
Avenida Secundino Alonso 
(ref. E13-I13). Allí encon-
trarás una mezcla de tiendas, 
bares, restaurantes y bancos. 
Spirit te desea un interesante 
día en Puerto del Rosario.

Obwohl es die Hauptstadt 
von Fuerteventura ist, ist es 
nicht so geschäftig, wie viel-
leicht bei Ihnen zu Hause. 
Zum Einkaufen gibt es das 
Einkaufszentrum‚ LAS RO-
TONDAS, mit Tiefgarage. Es 
befindet sich an der Verkehrs-
insel (F12). Etwas versteckt in 
einer Seitenstrasse liegt die 
deutsche Bäckerei “MIKE’S 
CANASTA DEL PAN” (G14). 
Hier werden Sie mit vielen 
Sorten von deutschem Brot, 
Kuchen und Torten verwöhnt. 
Wenn Sie Schaufenstershop-
ping bevorzugen, empfehlen 
wir Ihnen einen Spaziergang 
auf der Avenida 1er de Mayo 
(D14 – G14) und die Avenida 
Secundino Alonso (E13 – I13), 
zwei Straßen, die nebenein-
ander verlaufen, gesäumt von 
vielen Geschäften, Bars und 
Restaurants. Spirit wünscht Ih-
nen einen interessanten Aufen-
thalt in Puerto del Rosario!
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Since 1982  Mike and 
his wife Marianne are 
spoiling the locals and 
tourists with their bakery 
products, based on au-
thentic German recipes 
and BIO ingredients. 
Mike, a certified “Kondi-
tor Meister” is now as-
sisted in the bakery by 
his son Florian. The fam-
ily owned business offers 
several types of bread 
and the cakes and ter-
rines do come with a va-
riety of fruit and cheese 
tastes. A truly treasure 
chest of flavours!

Desde 1982 Mike y su 
mujer Marianne llevan 
mimando a residentes 
y a turistas con sus pro-
ductos de panadería y 
pastelería, basados en 
recetas alemanas y BIO 
ingredientes. Mike, un 
certificado “Maestro pas-
telero” tiene un nuevo 
ayudante en su hijo Flo-
rian. El negocio familiar 
ofrece distintos tipos de 
panes y pasteles y terri-
nas que llevan una gran 
variedad de frutas y de 
quesos. Un verdadero 
tesoro de sabores!

Seit 1982 verwöhnen 
Mike und seine Frau 
Marianne Einheimi-
sche und Touristen 
mit original deutschen 
Backwaren nach echt 
deutschen Rezepten 
und mit deutschen 
BIO Zutaten. Kondi-
tormeister Mike wird 
von seinem Sohn Flo-
rian unterstützt. Das 
Familienunternehmen 
bietet verschiedene 
Brotsorten an, und es 
gibt Käsekuchen und 
Obsttorten eine reine 
Gaumenfreude!

6

Although it is the capital of 
Fuerteventura, it does not 
have the stressy business like 
at home. For shopping there 
is of course LAS ROTONDAS 
(map, F12), the commer-
cial centre with underground 
parking. Somewhat hidden in 
a side street is the German 
bakery MIKE’S CANASTA 
DEL PAN (map, G14) that will 
spoil you with different types 
of German bread, cakes and 
terrines. But if you prefer to do 
window shopping in the street, 
then we suggest to go strolling 
in the Avda 1er de Mayo (D14 
– G14) and Avda Secundino 
Alonso (E13 – I13). Here you 
will find a mixture of shops, 
bars and restaurants. Spirit 
wishes you an interesting stay 
in Puerto del Rosario!
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The South | El Sur | Der Süden
Tuineje - Pájara - Gran Tarajal - Costa Calma -
Morro Jable - La Pared

Costa Calma:
Café Hawaii E7
Cheers E8
Fuerte-Action E8
A Casa Nostra F4

Jandia:
Caracola G13
C.C. Ventura C18
Chili Chocolate H8
Hotel Ocean World B16

Morro Jable:
Café Arena G10
El Callao H11

IMPORTANT &
INTERESTING

Emergencies / Urgencias / Notfälle 112
Townhall/Ayuntamiento/Gemeindehaus
Pájara 928 161 706 & 928 161 704
Tuineje  928 164 353 & 928 164 045
Tourist Office Costa Calma: 928 875 079
Tourist Office Pájara: 928 540 776
Tourist Office Morro Jable: 928 540 776
Health Center / Centro de Salud / Krankenhaus
Gran Tarajal: 928 870 889
Morro Jable: 928 545 070 & 928 541 543
Pájara: 928 547 473
Costa Calma: 928 875 972
Airport / Aeropuerto / Flughafen: 928 860 500
Taxi: 928 541 257

MARKETS | MERCADILLOS | MÄRKTE:
COSTA CALMA: Wed / Mié / Mi: 09.00-14.00
JANDÍA: Thu / Jue / Do: 09.00-14.00

SHOPPING CORRALEJO:
COSTA CALMA:
C.C. El Palmeral / Plaza, C.C. Costa Calma, C.C. Botánico
JANDIA: C.C. Cosmo, C.C. Palm Garden, C.C. El Sala-
dar, C.C. Faro Atlantis, C.C. Ventura

EVENTS | EVENTOS | EVENTS:

IMPORTANTE E
INTERESANTE

WICHTIG &
INTERESSANT

COSTA CALMA JANDIA - MORRO JABLE

Mass / Misa / Messe: Sun / Dom / So
COSTA CALMA 16h “El Jardín”
JANDIA: 10h “Hotel Faro Jandía”
MORRO JABLE: 13h “San Miguel”



Las Playitas – town.
Las Playitas is a typical fisherman’s village. It is built on the slope of a hill and 
overlooks the sea. You can stroll in the quiet streets and enjoy the tranquillity 
of the town. At the shore there are two restaurants where they serve fresh fish 
and meat.

Gran Tarajal – town.
Gran Tarajal is a typical Spanish holiday and resident destination. This has re-
sulted in exactly that kind of atmosphere that you may be looking for. It has a 
nice central green area which makes life a little better. There are also restau-
rants and bars and very nice shops. It is an enjoyable alternative to the tourist 
beach towns. The beach is long and is a mixture of black and golden sand.

La Lajita – Zoo.
“Oasis Park”, La Lajita. If you feel a bit homesick due to the views of the barren 
land on Fuerteventura or you want to offer your kids an enjoyable day between 
plants and animals, then this is the place to go to: Botanical Garden, Sea Lions 
Show, Parrot Show, Animal Park, Camel Safari and Reptile Show! And in the 
village you will find excellent fish restaurants and bars.

Jandia – town.
Jandia has been developed for tourism because of the presence of fantastic 
beaches. You will find a great selection of good restaurants and bars and plenty 
of shops.

Morro Jable – town.
Morro Jable is an old fisher village that has been able to keep most of its original 
atmosphere. It is built on the slope of a hill. By strolling in the little streets and 
corners, you will be rewarded by nice views and peace.

Costa Calma – town.
The first hotel here was built in 1977, but the real boom started only in 1984, 
after completion of the main road through the resort. You have a good choice of 
restaurants and bars in the small commercial centres. Thanks to effective water 
recycling, the resort has become a green area with pine forests. 

Costa Calma – beaches.
Most famous is the area for its spectacular beaches – mile-for-mile and the 
yearly surfing contests at the Playa de Sotavento. A “must see”.

Cofete – village.
If you have enough time, a suitable vehicle, and if you fancy a “time-warp”, then 
go for a day trip to Cofete. You will have to pass a long dirt track that first will 
lead you to the edge of a mountain, but… what a reward!!! (I won’t disclose the 
reward, but what I can tell: it’s worth the effort). Then you will drive down to the 
village (driver, please keep your eyes on the track). Well, “village” is a major 
exaggeration, but the only restaurant there is OK. And then the beach: miles 
and miles as far as you can see, golden sand in a perfect setting for Adam and 
Eve. And watch the mountains…

Pajara – town.
Pajara is another typical peaceful town that hasn’t changed a lot. It was a farm-
ing town and the buildings in traditional style have been restored carefully. The 
church “Nuestra Señora de Regia” was built in 1687 and has spectacular wall 
coverings. If you walk the area around the church, you will enjoy the presence 
of abundant greenery.

THE SOUTH - What´s what?
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Las Playitas – Stadt. 
Las Playitas ist ein typisches Fischerdorf. Es wurde auf der Spitze eines 
Berges erbaut und liegt mit Blick über dem Meer. Man kann in den kleinen 
Straßen schlendern und die Ruhe der Stadt genießen. Am Strand gibt es 
zwei Restaurants, wo man frischen Fisch und Fleisch serviert bekommt. 

Gran Tarajal – Stadt.
Gran Tarajal ist eine typisch spanische Urlaubs- und Residenten Stadt 
mit einer speziellen Atmosphäre. Das Zentrum ist mit vielen Pflanzen 
und Bäume bewachsen. Man findet hier gute Restaurants, Bars und sehr 
schöne Geschäfte. Eine angenehme Alternative. Der Strand ist lang und 
ist eine Mischung aus schwarzem und goldenem Sand. 

La Lajita – Zoo.
“Oasis Park”, La Lajita. Wenn Sie durch das karge Land auf Fuerteventura 
ein wenig Heimweh haben oder Sie ihren Kindern einen spaßigen Tag 
zwischen Pflanzen und Tieren bescheren möchten, dann ist dies der Ort, 
wo Sie hinmüssen: Botanischer  Garten, Seelöwenshow, Papageienshow, 
Tierpark, Kamelsafari und eine Reptilienshow erwarten Sie hier. Und im 
Ort finden Sie exzellente Restaurants und Bars. 

Jandia – Stadt. 
Jandia wurde wegen der fantastischen Strände für Touristen erbaut. Sie 
finden hier eine Auswahl an guten Restaurants und Bars und eine Vielzahl 
von Shops. 

Morro Jable – Stadt.
Morro Jable ist ein altes noch sehr ursprüngliches Fischerdorf. Es wurde 
auf der Bergspitze erbaut. Es erwarten Sie jede Menge Ruhe und eine 
schöne Aussicht beim Schlendern durch die kleinen Straßen und Ecken. 

Costa Calma – Stadt.
Das erste Hotel wurde hier 1977 errichtet, aber der wirkliche Boom be-
gann erst nach Fertigstellung der Hauptstraße Richtung des Ortes 1984. 
Sie haben eine feine Auswahl an Restaurants und Bars in dem kleinem 
Zentrum. Dank der effektiven Wasserrecyclinganlage ist der Ort zu einer 
grünen Oase mit Pinienwald geworden. 

Costa Calma – Strand. 
Am meisten bekannt ist die Gegend für ihre spektakulären kilometerlan-
gen Strände und den jährlichen Surfwettbewerb am Playa de Sotavento. 
Ein Ausflugsmuss! 

Cofete – Ort.
Wenn Sie genügend Zeit und ein bequemes Fahrzeug haben, und Sie 
sich auf eine Zeitreise begeben möchten, dann machen Sie einen Aus-
flug nach Cofete. Sie müssen einen langen, dreckigen Feldweg, der Sie 
zuerst zum Fuß eines Berges führen wird, befahren. Aber…..was für eine 
Belohnung (ich möchte die Belohnung nicht vorwegnehmen, aber was 
ich sagen kann ist: die Anstrengung lohnt sich). Dann fahren Sie runter 
Richtung Ort (Fahrer, bitten achten Sie auf den Weg). In Ordnung „Ort“ ist 
eine maßlose Übertreibung, aber das eine Restaurant, was es dort gibt, 
ist in Ordnung. Und der Strand: Kilometer um Kilometer soweit Sie gucken 
können, goldener Sand wie von Adam und Eva erschaffen. Und schauen 
Sie die Berge…..

DER SüDEN - Was ist was?
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COSTA CALMA City - Pueblo - Stadt
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Costa Calma ist eine Oase in 
der dörren Landschaft und noch 
dazu eine mit wunderschönen 
Stränden. Zahlreiche Touristen 
gehen am Strand spazieren, 
der sich meilen weit lang zieht. 
Costa Calma hat keinen Haupt-
platz im üblichen Sinne. Die Ho-
tels liegen über ein grosses Ge-
biet verstreut, nahe der Küste. 
In der Nähe der Hotelanlagen 
befinden sich Geschäftszent-
ren mit Restaurants, Bars und 
Läden. Jeden Mittwoch findet 
ein Markt im Norden des Ortes 
statt. TERRAZA DEL GATO ist 
ein wohlbekanntes Restaurant 
mit frischem Fisch und Paella 
als Spezialität, mit sehr zivilen 

Costa Calma is an oasis in the 
barren land and one with beauti-
ful beaches. Many tourists walk 
the beach up and down, as it 
goes on for miles. 
Costa Calma does not have 
a “central place” in the usual 
meaning. The hotels are spread 
over a large area, close to the 
coast. The hotel accommoda-
tions are surrounded by com-
mercial centres where you 
can find bars, restaurants and 
shops. Each Wednesday there 
is a market at the North side 
of the village. TERRAZA DEL 
GATO is a reputed restaurant 
that has fresh fish and paellas 
as specialities, but at democratic 

Costa Calma es un oasis en esta 
isla desierta, que además cuen-
ta con playas preciosas por las 
que muchos turistas dan largos 
paseos, ya que se extienden 
a lo largo de varios kilómetros. 
Costa Calma no tiene un “centro” 
propiamente dicho. Los hoteles 
se extienden a lo largo de una 
amplia zona, cerca de la costa. 
Los complejos hoteleros están 
rodeados de centros comercia-
les en los que encontraras bares, 
restaurantes y tiendas. Cada 
miércoles tiene lugar un merca-
dillo en la parte norte del pueblo. 
La TERRAZA DEL GATO es un 
restaurante cuyas especialidades 
son la paella y el pescado fresco, 
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a precios razonables. También 
ofrecen otras especialidades 
como conejo, lechón y “Pescado 
a la Sal” bajo pedido. La calidad 
de la comida, el servicio y la tran-
quilidad, merecen una visita. A 
CASA NOSTRA es una cafete-
ría y heladería italiana que se ha 
ganado un buen nombre en poco 
tiempo. Pásate y comprueba por 
tí mismo por qué... El restaurante 
TORMES ofrece auténticos pla-
tos vietnamitas, árabes y españo-
les a precios asequibles. Si quie-
res probar algo diferente, éste es 
el lugar. El restaurante está un 
poco escondido, y se encuentra 
enfrente de la escuela primaria 
de Costa Calma.

Preisen. Die Qualität der Spei-
sen, der Service und die Ruhe 
sind mit Sicherheit einen Be-
such wert. A CASA NOSTRA 
ist eine italienische Cafeteria 
und Eisbar, und hat sich in 
kürzester Zeit einen sehr gu-
ten Ruf geschaffen. Hingehen, 
probieren und herausfinden 
warum... Restaurant TORMES 
bietet authentische vietnamesi-
sche, arabische und spanische 
Gerichte zu erschwinglichen 
Preisen. Wenn Sie etwas neu-
es ausprobieren wollen ist, dies 
der Ort. Das Restaurant liegt 
etwas versteckt und befindet 
sich gegenüber der Grund-
schule von Costa Calma.

25

2

4

15 20

prices. They also do specialities 
like rabbit, baby pork and “Pes-
cado a la Sal” upon order. The 
quality of the food, the service 
and the tranquillity definitely are 
worth a visit. A CASA NOSTRA 
is an Italian cafeteria and ice-
cream shop that has gained a 
good reputation is a very short 
time. Pay a visit and see (taste) 
for yourself why... Restaurant 
TORMES offers authentic Viet-
namese, Arabian and Spanish 
dishes at affordable prices. If 
you want to try something differ-
ent, than this is the place. The 
restaurant is somewhat hidden 
and is located opposite the ele-
mentary school of Costa Calma.
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COSTA CALMA Shopping Centre COSTA CALMA

Das Shoppingcenter COSTA CALMA 
ist einer der kleinsten auf der Insel, 
aber es hat eine typische gemütliche 
Atmosphäre, die nur in kleinen Plät-
zen gefunden werden kann. Günstig 
gelegen in der Nähe von vielen Hotels 
und Apartmentanlagen und einem 
Supermarkt. Es ist sehr populär zum 
Einkaufen, Entspannen, Erfrischen, 
Essen und Tanzen.  OH LA LA bietet 
Frühstück, Croissants, Baguettes, etc 
und ist ein Treffpunkt um SKY-Fussball 
zu schauen. Für Zeitungen, Magazine,  
Bücher aund Büroartikel besuchen Sie  
BUCHLADEN & SERVICE CENTER. 
Restaurant MAMMA MIA bringt feines 
Essen auf die Teller glücklicher Kun-
den, und das seit 23 Jahren! Nicht wei-

The Commercial Centre COSTA 
CALMA is one of the smallest ones 
on the island but it has a typical cosy 
atmosphere that only can be found 
in tiny places. Conveniently located 
close to many hotels, apartment 
complexes and a super market, it is 
very popular for shopping, relaxing, 
refreshments, eating out and danc-
ing. OH LA LA offers breakfast, crois-
sants, baguettes, etc and is a meet-
ing place to watch SKY-Football. For 
newspapers, magazines, literature 
and office service go to BUCHLADEN 
& SERVICE CENTER. Restaurant 
MAMMA MIA is serving here all kinds 
of fine food to happy customers for al-

El centro comercial COSTA CALMA 
es uno de los centros comerciales 
mas pequeños de la isla, pero tiene un 
ambiente acogedor que solo se puede 
encontrar en los lugares pequeños. 
Convenientemente situado cerca de 
muchos hoteles y complejos hoteleros, 
y de un supermercado, es muy popular 
para ir de compras, relajarse, tomar un 
refresco, comer fuera o bailar. En el OH 
LA LA  se sirven desayunos, croissants, 
baguettes, etc y es un lugar de encuen-
tro para ver SKY-Fútbol. Si buscas pe-
riódicos, revistas, libros y servicios de 
oficina vete a BUCHLADEN & SERVI-
CE CENTER. En el Restaurante MAM-
MA MIA se lleva sirviendo todo tipo de 
buena comida a clientes satisfechos 
desde hace ya 23 años! No hace falta 
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Shopping Centre COSTA CALMA COSTA CALMA

ter herumreden... einfach probieren. 
Daneben finden Sie das Blumenge-
schäft mit Souvenirs und Geschenken 
MAXOFLORES. Hier gibt es auch 
Energetix, einen Wellness Energie-
Schmuck . Beginnen Sie Ihren Abend 
in der sehr angenehmen SYNERGY 
Cocktail Bar. Roberto wird sich freu-
en Ihnen einen seiner mehr als 75 
Cocktails zu mixen, immer mit frischen 
Früchten dekoriert. Im Untergeschoss 
finden Sie die gemütliche deutsche 
Bar INSELKELLER mit vielen guten 
Biersorten. Die Disco Bar MARIA wird 
Sie zum Tanzen bringen bis  in die 
frühen Stunden. Kurz gesagt, es gibt 
vieles für einen schönen Urlaub.

ready 23 years! No more words... just 
have a taste. Next to it you can find 
the flower shop, annex clothes, sou-
venir and gift shop MAXOFLORES. 
They also sell Energetix, a wellness 
energy-based jewellery. Start your 
night out at the very nice cocktail bar 
SYNERGY. Roberto will be delighted 
to make for you one or more of his 
75 different types of cocktails, lovely 
decorated with fresh fruit. In the 
basement you have the cosy Ger-
man bar INSELKELLER with many 
fine beers. The Disco Bar MARIA will 
get you dancing and sweating till the 
little hours. In short, there is plenty to 
make a good holiday.

más palabras,... simplemente pruéba-
lo. A su lado encontrarás la floristería 
y tienda de complementos, souvenirs 
y regalos MAXOFLORES. Tambíen 
venden Energetix, una gama de joyería 
basada en la energía del bienestar. Co-
mienza la noche en el acogedor cocktail 
bar SYNERGY. Roberto estará encan-
tado de prepararte uno o más de sus 75 
diferentes tipos de cocktails, cuidadosa-
mente decorados con fruta fresca. En 
la planta baja encontrarás el agradable 
bar alemán bar INSELKELLER con una 
amplia carta de cervezas. En el Disco 
Bar MARIA  podrás bailar hasta bien 
entrada la madrugada. En resumen, 
hay mucho para poder disfrutrar de 
unas buenas 
vacaciones.

2

2 2
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Particularly interesting are 
the Commercial Centres EL 
PALMERAL  and LA PLAZA 
situated next to a convenient 

Interesante en particular son 
los Centros Comerciales EL 
PALMERAL y LA PLAZA que 
se encuentran próximos a la 

Besonders interessant sind 
die Einkaufszentren EL PAL-
MERAL und LA PLAZA, gleich 
neben einer Tankstelle. Sie sind 
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COSTA CALMA Shopping Centre EL PALMERAL & PLAZA
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gas station. It is easily acces-
sible by car or on foot from the 
surrounding Costa Calma hotel 
area and it has abundant park-
ing space. You will find many 
articles that you may searched 
for but not found during your 
holiday: hand crafted unique 
pieces of jewellery made in 
Fuerteventura from gems, 
pearls, pearlescent, lava, coral 
and other natural materials at 
1STONE, home decoration 
and gifts at QUÉ CHACHI, 
original high-quality casual 
clothing at CABRITO and 
Mormaii - surf and streetwear 
made in Brazil, New Era, 
Beachers, Buff Headwear & 
more at the CHICKS AND 
DUDES STORE. 
You can find all-condition 
Board & Streetwear from 
Protest, Rip Curl, Quiksilver, 
Roxy, DC shoes and the pop-

gasolinera. Se puede acceder 
fácilmente a ellos a pie o en 
coche desde la zona hotelera 
de Costa Calma y cuentan con 
una gran zona de aparcamien-
to. Podrás encontrar cualquier 
articulo que estés buscando 
durante tus vacaciones: pie-
zas únicas de joyería echas a 
mano en Fuerteventura de ge-
mas, perlas, lava, coral y otros 
materiales naturales en 1STO-
NE; decoración para casa y re-
galos en QUÉ CHACHI; origi-
nal ropa casual de alta calidad 
en CABRITO y Mormaii - surf 
y streetwear made in Brazil, 
New Era, Beachers, Buff & 
mucho más en el CHICKS 
AND DUDES STORE.
Ropa de todos los estilos 
Board & Streetwear de Pro-
test, Rip Curl, Quiksilver, 
Roxy, DC zapatos y los popu-
lares Fitflops en FREESTYLE 

mit dem Auto oder zu Fuß vom 
nahe gelegenen Costa Calma 
Hotelgebiet leicht zu erreichen, 
und haben einen großen Park-
platz. Sie werden jeden Artikel 
finden, nach dem Sie während 
Ihres Urlaubs suchen könnten: 
Handgefertigte, einzigartige  
Schmuckgegenstände, die in 
Fuerteventura aus Edelstei-
nen, Perlen, Perlmutt, Lava, 
Koralle und anderen natürli-
chen Materialien bei 1STONE, 
Hausdekoration und Geschen-
ke bei QUÉ CHACHI, original 
Freizeit-Qualitätskleidung bei 
CABRITO und Mormaii - Surf 
und Streetwear made in Brazil, 
New Era, Beachers, Buff Head-
wear & more im CHICKS AND 
DUDES STORE. und Allwetter 
Board & Streetwear von Pro-
test, Rip Curl, Quiksilver, Roxy, 
DC Schuhen und die beliebten 
Fitflops von FREESTYLE 92. 
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Shopping Centre EL PALMERAL & PLAZA COSTA CALMA
QUALITy STARTS 
WITH DESIGN:
Unique pieces, handmade by us on 
Fuerteventura from gems, pearl, pearles-
cent, lava, coral and other natural materials.
“For each budget and each occasion the 
right choice.”

QUALITÄT BEGINNT
MIT DESIGN
Auf Fuerteventura von uns 
hand-gefertigte Unikate aus 
Edelsteinen, Perle, Perlmutt, 
Lava, Koralle und anderen 
Naturmaterialen.

LA CALIDAD EMPIEZA
CON EL DISEñO:
Piezas únicas de gemas, perlas, lava, coral 
y otros materiales naturales hechas a mano 
por nosotros mismos en Fuerteventura. 
“La pieza mas adecuada para cada bolsillo y 
para cada ocasión”



ular Fitflops at FREESTYLE 
92. The shop VARIETY offers 
quality footwear. There are 
bars with terraces that offer 
refreshments and good food 
like KATRIN’S BRATKAR- 
TOFFELSTÜBCHEN where 
you will be spoiled with tasty 
home-made food and a fresh 
German beer on tap and MO-
NI’S STUB’N, a café & bistro 
at the 1st floor. For pizza’s 
and southern kitchen, go to 
FAUFAL, a fine restaurant on 
the 1st floor. They also have a 
delivery service.

92. La tienda VARIETY en-
contrarás calzado de buena 
calidad.Hay también bares 
donde degustar de buena 
comida y refrescos como el 
bar KATRIN’S BRATKARTOF- 
FELSTÜBCHEN donde te 
mimarán con sabrosa comida 
casera y cerveza alemana, y 
el MONI’S STUB’N, un Café 
& Bistro en la 1ª planta. Para 
pizzas y cocina mediterrá-
nea, vete a FAUFAL, un buen 
restaurante de la 1ª planta. 
También tienen servicio a do-
micilio.

Das Geschäft VARIETY bietet 
Qualitätsschuhe an. Es gibt 
Bars mit Terrassen, die Erfri-
schungen und gutes Essen 
anbieten. KATRIN’S BRATKAR-
TOFFELSTÜBCHEN verwöhnt 
Sie mit leckerer Hausmanns-
kost und frischem deutschen 
Bier. MONI’S STUB’N ist ein 
Café & Bistro auf der ersten 
Etage wo man Kuchen, Torten, 
Snacks und frische Waffeln ge-
nießen kann. Für Pizza’s und 
mediterrane Küche müssen 
Sie bei FAUFAL sein, ein feines 
Restaurant auf der ersten Etage 
mit Lieferdienst.
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COSTA CALMA Shopping Centre EL PALMERAL & PLAZA
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Reception, Lobby, Bar and Restau-
rant under one roof. Here, guests 
become friends. The restaurant 
offers fine dishes with a Mediter-
ranean touch. Our concept of Low-
Cost-Diving (LCD) makes proof 
that professional assistance, com-
petence and reliable equipment 
does not necessarily have to be 
expensive. Special packages are 
on offer throughout the year.

Recepción, lobby, bar y restauran-
te bajo un mismo techo. Aquí los 
clientes se convierten en amigos. 
El restaurante ofrece finos platos 
con un toque mediterráneo. Nues-
tro concepto de Low-Cost-Diving 
(LCD) es la prueba de que asisten-
cia profesional, competencia y con-
fianza no tiene que ser necesaria-
mente caro. Ofrecemos paquetes 
especiales durante todo el año.

Rezeption, Lobby, Bar und Re-
staurant unter einem Dach. Hier 
werden Gäste zu Freunden. Kuli-
narische Köstlichkeiten der medite-
ranen Küche. Das LCD (Low Cost 
Diving) wird Ihnen zeigen, dass se-
riöse Betreuung, Kompetenz und 
solide Ausrüstung nicht zwangsläu-
fig teuer sein müssen. Das ganze 
Jahr gibt es spezielle Angebote.

Reception/Recepción/Rezeption:  
08-13h (Excl Sat, Sun, Wed/Sab, 
Dom, Mie/Sa, So, Mi)
Restaurant: 08-10.30 & 12-14 & 
18-22h (Excl Mon/Lun/Mo)
Bar: 18-22h

C/ Flamenco, 2 - 35625 Morro 
Jable - Fuerteventura
Tel.: 0034 928 540 324
& 928 540 379 
Fax: 0034 928 540 359
info@ oceanworld-hotels.com  
www.oceanworld-hotels.com
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Upon entering we found that 
it has a wonderful open and 
wide spacey feeling! It is all 
very clean in JANDIA and the 
promenade boasts a beauti-
ful shopping area. And if you 
don’t manage to find what you 
want you could take yourself to 
the market which is on Thurs-
days, just next to the Shopping 
Centre COSMO, at the end of 
the promenade. Before that, in 
the covered gallery that allows 
you to do shopping even when 
it is hot, you have several very 
nice gems like CHILLI CHOCO-
LATE to enjoy home-made ice 

Nada mas entrar en Jandia 
sentimos una sensación de 
amplitud y de estar al aire li-
bre. JANDIA esta muy limpio 
y al lado del paseo marítimo 
se encuentra una bonita zona 
comercial. Y si no encuentras 
algo que te guste, siempre 
puedes intentarlo en el merca-
dillo que tiene lugar todos los 
jueves, justo al lado del Centro 
Comercial Cosmo, al final del 
paseo marítimo. Antes de lle-
gar aquí, en la galería cubierta, 
que te permite ir de compras 
incluso cuando hace mucho 
calor, encontrarás varios ne-
gocios como CHILLI CHOCO-
LATE donde degustar helados 

Während der Fahrt nach Morro 
Jable  überkam uns ein Gefühl 
von Freiheit und Wildnis. In JAN-
DIA selbst ist alles sehr sauber 
und die Strandpromenade rühmt 
sich mit einem großen Einkaufs-
zentrum. Sollten Sie hier nicht 
fündig werden, so können Sie 
noch immer zum Wochenmarkt 
gehen, der jeden Donnerstag 
stattfindet. , direkt neben dem 
Shopping Centre COSMO, am 
Ende der Promenade. Davor, 
in den Arkaden wo Sie auch bei 
sommerlicher Hitze einkaufen 
können, gibt es einige “Schmuck-
stücke” wie das CHILLI CHOCO-
LATE, um hausgemachtes Eis 
und Kuchen zu geniessen, LA 

JANDIA Promenade - Avenida

cream and cakes, LA JOYA 
where you can buy decoration 
articles “for people & interiors”, 
ZALT & PEPPA a Surf & Beach 
Wear shop with funny designs 
or CABRITO, a casual-clothes 
shop with the famous “CABRI-
TO” logo. For excellent local 
food and fresh fish - during the 
day or for dinner - you can go to 
DON PEDRO at the beginning 
of the covered promenade. In 
front of the lighthouse and be-
hind EISDEALER you will find 
CAFÉ CARACOLA, a German 
bakery shop with fresh bread 
and succulent pastry. And if 

y pasteles caseros; LA JOYA 
donde se pueden comprar ar-
tículos de decoración “perso-
nales y para el hogar”; ZALT 
& PEPPA una tienda de ropa 
surfera y de playa con simpáti-
cos diseños; o CABRITO, una 
tienda de ropa casual con el 
famoso logo del “CABRITO”. 
Para una excelente comida 
local y pescado fresco, tanto 
por el día como por la noche, 
puedes ir al DON PEDRO al 
principio del pasaje cubierto. 
Delante del faro y detrás del 
EISDEALER se encuentra el 
CAFÉ CARACOLA, una pana-
dería alemana con pan recién 
hecho y suculentos pasteles.Y 

JOYA , wo es Dekorationssartikel 
für “Menschen und Räume” zu 
kaufen gibt, ZALT & PEPPA, ein 
Surf & Beach Wear Geschäft mit 
lustigen Designs oder CABRITO, 
ein Geschäft für lässige Mode 
und den berühmten “CABRITO” 
Designs. Für ausgezeichnetes 
landestypisches Essen und fri-
schen Fisch – tagsüber oder 
abends – können Sie zu DON 
PEDRO gehen, am Anfang der 
überdachten Promenade. Ge-
genüber dem Leuchtturm und 
hinter dem EISDEALER finden 
Sie CAFÉ CARACOLA, eine 
deutsche Bäckerei mit frischem 
Brot und üppigen Kuchen. Wenn 
Sie einen kühlen Drink bevor-
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Promenade - Avenida JANDIA

1
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you prefer to go out for a cool 
drink, a nice lunch or a fine din-
ner in a relaxed style, then the 
ROCK CAFÉ is another right 
place for you. Besides Spanish 
and international cuisine, they 
do have specialities like char-
coal grilled tender meats and 
the famous “Sombrero Tártaro 
Rock Café”. Close to it, at the 
entrance of Jandia, is the ZOO 
STELLA CANARIS where they 
present very interesting animal 
shows with reptiles, birds, etc. 
Whichever you choose be sure 
to have a relaxed, no stress, no 
worry day. 

si lo que prefieres es salir a 
tomar algo, disfrutar de una 
buena comida o cena en un 
ambiente relajado, entonces 
el ROCK CAFÉ es el lugar que 
buscas. Además de la cocina 
española e internacional, tie-
nen especialidades como sus 
jugosas carnes a la parrilla de 
carbón, y el famoso “Sombrero 
Tártaro Rock Café”. A su lado, 
a la entrada de Jandia, está el 
ZOO STELLA CANARIS don-
de se realizan interesantes 
shows de animales con repti-
les, pájaros, etc. Independien-
temente de lo que elijas, pasa-
ras un día relajado en JANDIA 
sin stress ni preocupaciones. 

zugen, ein nettes Mittagsessen 
oder ein feines Abendessen im 
entspannten Stil, dann ist das 
ROCK CAFE genau das Rich-
tige für Sie. Neben spanischer 
und internationaler Küche, gibt 
es Spezialitäten im Angebot wie, 
saftige Fleischgerichte vom Koh-
legrill und den berühmten „Som-
brero Tartaro Rock Cafe“. In der 
Nähe am Ortseingang von Jan-
dia, ist ZOO STELLA CANARIS, 
wo sehr sehenswerte shows mit 
Tieren wie Reptilien, Vögeln etc. 
gezeigt werden. Wie immer Ihre 
Wahl auch ausfallen wird, sie 
können in JANDIA einen relax-
ten, ruhigen, sorgenfreien Tag 
verbringen. 

5
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JANDIA Shopping Centre COSMO

A special attention should be 
paid to C.C. COSMO that is 
situated at the South of the 
town and conveniently lo-
cated next to a big parking 
area (beware: on Thursdays 
the parking area is used to 
host the weekly market). The 
commercial centre can be 
compared to an oyster: not 
that attractive from the out-
side but with pearls within. 
The range varies from inspir-
ing designer dresses and 
astonishing braiding crea-

Habría que prestar atención 
al C.C.COSMO que se en-
cuentra al sur del pueblo y 
convenientemente situado 
al lado de un gran aparca-
miento (atención: los jueves 
en este parking tiene lugar el 
mercadillo semanal). El cen-
tro comercial se puede com-
parar con una ostra: no tan 
atractivo desde fuera, pero 
con perlas en su interior. La 
gama de productos varia en-
tre inspiradores vestidos de 
diseño y asombrosas crea-

Eine spezielle Aufmerk-
samkeit verdient das C.C. 
COSMO, welches im Süden 
der Stadt und günstig ne-
ben einem großen Parkplatz 
gelegen ist (doch Vorsi-
cht: Donnerstags wird der 
Parkplatz verwendet, um 
den wöchentlichen Markt 
zu veranstalten). Die Band-
breite geht von anregenden 
Designkleidern bei PAULA’S 
über Allwetter Board & 
Streetwear von Protest, Rip 
Curl, Quiksilver, Roxy, DC 
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Shopping Centre COSMO JANDIA

1

tions from Ibiza in PAULA’S 
to all-condition Board & 
Streetwear from Protest, Rip 
Curl, Quiksilver, Roxy, DC 
shoes and the popular Fit-
flops at FREESTYLE 92. On 
the first floor you can enjoy 
a good pint of beer, refresh-
ment or the German atmos-
phere in BAR EMILIO. If you 
prefer to chill out, to have a 
conversation in a very enjoy-
able atmosphere or watch 
sports, then please invite 
yourself to the Bar & Chill 
Out Lounge MIAMI BEACH. 
For a tasty dinner go to LA 
TABERNA, a fine restaurant 
with an international kitchen. 
DÖNER KEBAB welcomes 
you for late snacks and 
CUBA LIBRE offers Drinks & 
Disco. The CENTRO MEDI-
CO JANDIA can be found on 
the front side of the CC, be-
low ground level, next to the 
taxi stand. CC COSMO is an 
absolute “place-to-be”, away 
from traffic and protected 
from the sun and heat.

ciones de trenzados de Ibiza 
en PAULA’S ; la moda Board 
& Streetwear de Protest, Rip 
Curl, Quiksilver, Roxy,  zapa-
tos DC y las conocidas Fitflop 
en FREESTYLE 92. En la 
primera planta puedes tomar 
una buena jarra de cerveza 
o refresco en un ambiente 
alemán en el BAR EMILIO. 
Si prefieres relajarte, poder 
hablar en un ambiente agra-
dable o ver deportes , enton-
ces pásate por el  Bar & Chill 
Out Lounge MIAMI BEACH.  
Si quieres disfrutar de una 
sabrosa cena vete a LA TA-
BERNA, un buen restauran-
te de cocina internacional. 
El DÖNER KEBAB te dará 
la bienvenida si te apete-
ce algo a horas tardías y el 
CUBA LIBRE para bebidas 
y disco.. El CENTRO MEDI-
CO JANDIA se encuentra en 
la parte delantera del centro 
comercial, bajo el nivel del 
suelo, cerca de la parada de 
taxis. CC COSMO es un si-
tio al que ir, lejos del tráfico 
y protegido del sol y el calor.

Schuhe und die beliebten 
Fitflops bei FREESTYLE 92. 
Auf der ersten Etage können 
Sie ein Glas Bier oder eine 
Erfrischung in deutscher At-
mosphäre in der BAR EMIL-
IO geniessen. Wenn Sie 
Chill Out bevorzugen, oder 
eine gepflegte Konversation 
in angenehmer Atmosphäre, 
oder Sport verfolgen wol-
len, gönnen Sie sich einen 
Besuch der Bar & Chill Out 
Lounge MIAMI BEACH. 
Für gutes Essen steht LA 
TABERNA, ein gepflegtes 
Restaurant mit internation-
aler Küche. DÖNER KEBAB 
freut sich auf Ihren Besuch 
für späte Snacks und  CUBA 
LIBRE bietet Drinks & Dis-
co. Das CENTRO MEDICO 
JANDIA liegt an der Vorder-
seite des Zentrums, im Un-
tergeschoss und neben den 
Taxistand. CC COSMO ist 
ein absoluter “Place-to-be”, 
weg vom Verkehr und ge-
schützt vor der Sonne und 
Hitze. 
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The streets do have slopes 
here and it takes some per-
severance to walk until you 
reach the church, especial-
ly when it is hot. But you 
will be rewarded with mag-
nificent views! And please 
have a look at the superb 
statues of fishermen at the 
edge of the park. They are 
so detailed that you think 
they will become alive 
when you touch them. Bril-
liant!
Morro Jable has a lot of 
charm to offer: on the sea-

La mayoría de sus calles 
se encuentran en cuesta, 
y el recorrerlas cuesta arri-
ba o hasta la iglesia lleva 
su esfuerzo, especialmente 
si hace calor. Pero tendrás 
como recompensa unas ma-
ravillosas vistas. Echa un 
vistazo a las estatuas de los 
pescadores en una esquina 
del parque. Están hechas 
con tanto  detalle que te da 
la sensación de que si las 
tocas van a volver a la vida. 
Brillante!
Morro Jable es un pueblo 

Die Straßen haben eine Stei-
gung und es benötigt etwas 
Ausdauer um sie bis zur Kir-
che hinaufzulaufen. Beson-
ders wenn es heiß ist. Aber 
Sie werden für die Bemühun-
gen mit einer wundervollen 
Aussicht belohnt. Vergessen 
Sie bitte nicht, die Statuen der 
Fischer am Park zu betrach-
ten. Sie sind so detailliert aus-
gearbeitet, dass man denkt, 
Sie würden zum Leben erwa-
chen, wenn man sie berührt. 
Unglaublich.
Morro Jable ist ein altes Fi-
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side promenade from the 
fine fish and local products 
restaurant LA GAVIOTA 
over the bistro EL CALLAO 
with good food at demo-
cratic prices till the hidden, 
but interesting and tran-
quil restaurant LA FARO-
LA DEL MAR. In the main 
street higher up you will 
find the restaurant PICCO-
LA ITALIA, a reputed Italian 
restaurant where quality of 
food and friendly service 
get the highest attention. 
Have a look into the shop 

con mucho encanto: des-
de el paseo marítimo con 
el restaurante LA GAVIO-
TA donde se sirve pescado 
fresco y productos locales, 
el bistro EL CALLAO con 
buena comida y bebidas a 
precios razonables hasta el 
restaurante hundido pero 
interesante y tranquil LA FA-
ROLA DEL MAR. En la calle 
principal encontraras mas 
arriba el restaurante PIC-
COLA ITALIA,  un conocido 
restaurante italiano donde 
la calidad de su comida y el 

scherdorf mit viel Charme:  
von der Promenade am Meer 
beim Fischrestaurant LA GA-
VIOTA über das Bistro EL 
CALLAO mit gutem Essen 
und Getränke zu sehr fairen 
Preisen, bis zum verstecktem, 
aber interessanten und ruhi-
gem Restaurant LA FAROLA 
DEL MAR. In der Hauptstras-
se finden Sie weiter oben das 
PICCOLA ITALIA ein renom-
miertes italienisches Restau-
rant, in dem größter Wert auf 
Qualität und freundliche Be-
dienung gelegt wird. Bitte be-

2

5

6

7
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CABRITO and the Surf & 
Beach wear shop ZALT & 
PEPPA.
Please pay a visit to the 
harbour where the lo-
cal government has in-
stalled a “Turtle farm” as 
part of a long-term project 
to re-introduce turtles on 
Fuerteventura. Turn right 
on the roundabout in the 
harbour.
MICKY LIFESTYLE offers 
quality handbags, belts 
and accessories of reputed 
brands. The shop is locat-
ed at the very centre of old 
Morro Jable.

buen servicio son dignos de 
mención. Haz un vistazo a la 
tienda CABRITO y a ZALT & 
PEPPA, una tienda de ropas 
de Surf y Playa.
Y visita el muelle, donde el 
gobierno local ha instala-
do una “granja de tortugas” 
como parte de un proyecto a 
largo plazo para reintroducir 
las tortugas en Fuerteventu-
ra. Gira a la derecha en la 
rotonda en el muelle.
MICKY LIFESTYLE ofrece 
bolsos de calidad, cinturo-
nes y accesorios de marcas 
de renombre. La tienda está 
ubicada en el centro del viejo 
Morro Jable.

suchen Sie das Geschäft CA-
BRITO und ZALT & PEPPA 
für Beach & Surf Wear.
Bitte besuchen Sie den Ha-
fen, wo die Inselregierung 
eine “Schildkrötenfarm” ge-
baut hat, als Teil eines lang-
fristigen Projekts Schildkrö-
ten wieder auf Fuerteventura 
anzusiedeln. Biegen Sie auf 
dem Kreisverkehr im Hafen 
rechts ab.
MICKY LIFESTYLE bietet 
hochwertige Handtaschen, 
Gürtel und Accessoires von 
namhaften Marken. Das Ge-
schäft befindet sich mitten im 
Zentrum der Altstadt von Mo- 
rro Jable.
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BUNGALOWS COSTA REAL 
promotes individual and in-
dependent holidays in the 
impressive and tranquil sur-
roundings of La Pared. First-
row bungalows for 2 or 4 peo-
ple with terrace and garden are 
the basis for an unforgettable 
holiday (see back cover).

BUNGALOWS COSTA REAL 
ofrece vacaciones individua-
les e independientes en el 
impresionante y tranquilo en-
torno de La Pared. Bungalows 
para 2 ó 4 personas en prime-
ra línes con terraza y jardín 
que son la base para unas 
vacaciones inolvidables (ver 
contraportada).

BUNGALOWS COSTA REAL 
ist auf individuellen und un-
abhängigen Urlaub in der 
eindrucksvollen und ruhigen 
Umgebung von La Pared spe-
zialisiert. Erste-Reihe-Bunga-
lows für 2 oder 4 Personen mit 
Terrasse und Garten sind die 
Basis für einen unvergessli-
chen Urlaub (siehe Rückseite).

LA PARED

84 spirit



Las Playitas – pueblo.
Las Playitas es un típico pueblo de pescadores. Se ha construido en la ladera 
de una colina y mira directamente al mar. Puedes caminar placidamente por 
sus calles y disfrutar  de su tranquilidad. En la costa hay 2 restaurantes donde 
se sirven pescado fresco y carnes.

Gran Tarajal – pueblo.
Gran Tarajal es un típico destino turístico y residencial español. Esto ha dado 
lugar a ese tipo de ambiente que puede que estés buscando. Cuenta con 
una zona verde central que hace la vida mas bella. Podrás encontrar gran 
variedad de bares, restaurantes y tiendas. Es una agradable alternativa a 
los pueblos turísticos de playa. Hay una larga playa donde se mezclan arena 
negra y blanca.

La Lajita – Zoo.
El “Oasis Park”, La Lajita. Si debido a los paisajes áridos de Fuerteventura 
echas de menos el verde, o si te apetece ofrecer a tus hijos un día agradable 
entre plantas y animales, éste es el lugar perfecto. Cuenta con un Jardín 
Botánico, Show de leones marinos, show de loros, show de reptiles, parque 
animal y safari de camellos!! Y en el pueblo encontraras restaurantes y bares 
con pescados excelentes.

Jandia – pueblo.
Jandia se ha ido desarrollando turísticamente en torno a sus fantásticas 
playas. Encontraras una gran selección de buenos bares y restaurantes y 
gran cantidad de tiendas.

Morro Jable – pueblo.
Morro Jable es un antiguo pueblo pesquero que ha sabido mantener la mayor 
parte de su encanto original. Se encuentra situado en la ladera de una colina. 
Si caminas por sus pequeñas calles y rincones, tendrás como recompensa 
preciosas vistas y tranquilidad. 

Costa Calma – pueblo.
El primer hotel aquí se construyo en 1977, pero el verdadero boom turístico 
no empezó hasta 1984, año en que se completo la carretera principal que 
atraviesa este complejo turístico. En los pequeños centros comerciales, 
tendrás una buena oferta de bares y restaurantes. Gracias al efectivo sistema 
de reciclaje de aguas, el complejo se ha convertido en una importante zona 
verde con su bosque de pinos.
Costa Calma – playas.
Esta zona es famosamente conocida por sus espectaculares playas kilomé-
tricas, y por el campeonato del mundo de windsurf que se celebra anualmente 
en la playa de Sotavento. No te lo puedes perder! 

Cofete – pueblo.
Si tienes suficiente tiempo y un vehiculo apropiado y si te apetece olvidarte 
del reloj, anímate y vete a pasar el día a Cofete. Tendrás que conducir por 
una pista de tierra que te llevara hasta el borde de la montaña, pero…vaya 
recompensa!!!(No te vamos a decir cual es, sólo te diremos que merece la 
pena!!!). Tendrás que seguir descendiendo hacia el pueblo (ojo, cuidado con 
esta carretera). Bueno, llamarle pueblo es un poco exagerado, pero el único 
restaurante que encontraras no esta mal. Y por fin la playa: kilómetros y 
kilómetros de playa, hasta lo que la vista puede alcanzar, de arena dorada, un 
escenario perfecto para Adán y Eva. Y no dejes de contemplar sus montañas.

Pajara – pueblo.
Pajara es otro tranquilo y típico pueblo que no ha sufrido muchos cambios. 
Era un pueblo agrícola y sus edificios de estilo tradicional se han ido restau-
rando cuidadosamente. La iglesia de “Nuestra Señora de Regia” se construyo 
en 1687 y contiene unos espectaculares murales. Si te das un paseo por los 
alrededores de la iglesia, disfrutaras de sus agradables zonas ajardinadas.

EL SUR - Qué es qué?
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There are still a couple of 
events on earth that are for 
free: rain, wind, sunrise, sun-
set... and shooting stars! In 
the second half of the year 
they are prominent and 
Fuerteventura allows you to 
take maximum advantage of 
it, as you can easily find a 
dark place.
Orionids Meteor Shower 
October 21 & 22. With the 
waxing crescent moon set-
ting before midnight (on 
October 20), that means a 
dark sky between midnight 
and dawn, or during the 
best viewing hours for the 
Orionid meteors. On a dark, 
moonless night, the Orionids 
exhibit a maximum of about 
15 meteors per hour. These 
fast-moving meteors oc-
casionally leave persistent 
trains and bright fireballs.
Leonids Meteor Shower 
November 16 -18. The Leo-
nids is one of the better 
meteor showers to observe, 
producing an average of 40 
meteors per hour at their 
peak. The shower itself has 
a cyclic peak year every 33 
years where hundreds of me-
teors can be seen each hour. 

Todavía hay un par de eventos 
en la tierra que son gratis: llu-
via, viento, sol, puesta de sol 
... y estrellas fugaces! En la se-
gunda mitad del año son más 
prominentes y Fuerteventura 
te permite sacar el máximo 
provecho de ellas, ya que se 
pueden encontrar fácilmente 
lugares oscuros.
Lluvia de meteoros Orióni-
das. 21 y 22 de octubre. Con la 
configuración de la luna nueva 
antes de la medianoche (el 20 
de octubre), lo que significa 
un cielo oscuro entre la medi-
anoche y el amanecer, son las 
mejores horas de avistamiento 
de los meteoros Oriónidas. En 
una noche oscura, sin luna, 
las Oriónidas exhiben un máx-
imo de unos 15 meteoros por 
hora. Estos veloces meteoros 
de vez en cuando dejan es-
telas persistentes y bolas de 
fuego brillantes.
Lluvia de meteoros Leó-
nidas. 6 - 18 de noviembre. 
Las Leónidas es una de las 
mejores lluvias de meteoros 
para observar, produciendo un 
promedio de 40 meteoros por 
hora en su pico más alto. La 
lluvia misma tiene un año cí-
clico de más proliferación cada 

Es gibt noch ein paar 
Ereignisse auf der Erde, 
die kostenlos sind: Regen, 
Wind, Sonnenaufgang, Son-
nenuntergang ... und Stern-
schnuppen! In der zweiten 
Hälfte des Jahres sind sie 
auf  Fuerteventura häufig zu 
sehen, und Sie haben am 
meisten davon, wenn Sie 
einen leicht findbaren dunklen 
Ort aufsuchen.
Der Orioniden Meteoriten 
Schwarm. 21. und 22. Okto-
ber. Mit dem Halbmond, der 
vor Mitternacht untergeht (am 
20. Oktober), gibt es einen 
dunklen Himmel zwischen 
Mitternacht und Morgengrau-
en, die besten Stunden für die 
Beobachtung der Orioniden 
Meteoriten. In einer dunklen, 
mondlosen Nacht, zeigen 
die Orioniden ein Maximum 
von etwa 15 Meteoriten pro 
Stunde. Diese sich schnell be-
wegenden Meteore hinterlas-
sen gelegentlich einen langen 
Schweif und helle Feuerbälle.
Der Leoniden Meteoriten 
Schwarm. 16. - 18. Novem-
ber. Die Leoniden sind einer 
der am besten zu beobach-
tenden Sternschnuppenre-
gen, mit einem Durchschnitt 
von 40 Meteoren pro Stunde 
auf ihrem Höhepunkt. Der Me-
teoritenschauer selbst hat ein-
en zyklischen Höhepunkt alle 
33 Jahre, in denen Hunderte 
von Meteoren pro Stunde aus-
gemacht werden können. Der 
letzte von ihnen war im Jahr 
2001. Der Sternschnuppen-
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The last of these occurred 
in 2001. The shower usually 
peaks on November 16 -18, 
but you may see some mete-
ors from November 13 - 20.
Geminids Meteor Shower. 
December 13 & 14. Consid-
ered by many to be the best 
meteor shower in the heav-
ens, the Geminids are known 
for producing up to 60 multi-
colored meteors per hour at 
their peak. The final major 
meteor shower of every year 
(unless one surprises us!) is 
always the December Gemi-
nid shower, often producing 
50 or more meteors per hour. 
It is a beloved shower, be-
cause, as a general rule, it’s 
either the August Perseids 
or the December Geminids 
that give us the most prolific 
display of the year. (Note: the 
2012 Perseids were rather 
weak).
For more info on all of 
these spectacular events, 
please go to: www.spirit-
offuerteventura.com and 
look for “Future Events” in 
the right column

33 años, donde cientos de 
meteoros pueden verse cada 
hora. El último de ellos ocurrió 
en 2001. La lluvia alcanza su 
mejor momento del 16 al 18 de 
noviembre, pero ya se pueden 
ver algunos meteoros entre el 
13 y el 20 de noviembre.
Lluvia de meteoros Gemí-
nidas. 13 y 14 de diciembre. 
Considerada por muchos 
como la mejor lluvia de mete-
oros en los cielos, las Gemí-
nidas son conocidas por 
producir hasta 60 meteoros 
multicolores por hora en su 
pico más alto. La ultima llu-
via de meteoros de cada año 
(a menos que una nos sor-
prenda!) es siempre la lluvia 
de Gemínidas de diciembre, 
produciendo a menudo 50 o 
más meteoros por hora. Se 
trata de una lluvia muy querida 
ya que, por regla general, son 
tanto las Perseidas de agosto 
o las Gemínidas de diciembre 
las que nos dan las muestras 
más prolíficas del año. (Nota: 
las Perseidas de 2012 fueron 
más bien escasas).
Para obtener más infor-
mación sobre todos estos 
espectaculares acontec-
imientos, vete a: www.
spiritoffuerteventura.com y 
busca “Eventos Futuros” en 
la columna de la derecha 

schauer gipfelt in der Regel 
am 16. -18. November, aber 
Sie können einige Meteoriten 
schon am 13. -20. November 
sehen.
Der Geminiden Meteoriten 
Schwarm. 13. - 14. Dezem-
ber. Von vielen als der beste 
Meteoritenschauer am Him-
mel bezeichnet sind die 
Geminiden dafür bekannt 
bis zu 60 bunte Schnuppen 
pro Stunde in den Spitzen-
zeiten zu erzeugen. Der 
letzte große Meteoriten-
schauer eines jeden Jahres 
(es sei denn es gibt eine 
Überraschung!) ist immer 
der Geminiden Schwarm 
im Dezember , mit oft 50 
oder mehr Schnuppen pro 
Stunde. Er ist ein beliebter 
Meteoritenschwarm, denn in 
der Regel ist sind es entwed-
er im August die Perseiden 
oder im Dezember die Gemi-
niden, die die ergiebigsten 
Schwärme des Jahres sind. 
(Hinweis: Die 2012 Persei-
den waren eher schwach).
Für weitere Informa-
tionen zu all diesen spek-
takulären Ereignissen 
gehen Sie bitte auf: www.
spiritoffuerteventura.com 
und suchen “Zukünftige 
Events” in der rechten 
Spalte
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